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Leader Avesnois 
Structure porteuse / Osallistuva järjestö: : Parc Naturel Régional de l’Avesnois 
Enveloppe FEADER / FEADER-rahoitus : 1 170 000 € 
Nombre de communes / Kuntamäärä  : 131 
Superficie /  Pinta-ala : 1 180 km2  
Nombre d’habitants / Asukasmäärä : 154 438  
 

Contact / Yhteyshenkilö : Aurélien CIR  - Chargé de mission LEADER / LEADER-vastaava 

Parc Naturel Régional de l’Avesnois 
Maison du Parc – Grange Dimière 
4 Cour de l’Abbaye– F 59550 Maroilles [France] 
Tel / Puh : +33 327 775 160 
E-mail / S-posti : aurelien.cir@parc-naturel-avesnois.com 
Site internet / Internet-osoite  : www.parc-naturel-avesnois.fr 
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Leader Belledonne 

Structure porteuse / Osallistuva järjestö :   Espace Belledonne 

Enveloppe FEADER / FEADER-rahoitus : 1 875 000 € 

Nombre de communes / Kuntamäärä  : 49 
Superficie /  Pinta-ala : 500  km2  
Nombre d’habitants / Asukasmäärä : 50 000  
 

Contact / Yhteyshenkilö : Sophie Gouin / Margaux Mazille- mission LEADER - LEADER-

vastaava 

Espace Belledonne 
Le village - Parc de la Mairie 
F 38190 LES ADRETS  [France] 
Tel / Puh : +0033 476 135 778  
E-mail / S-posti : sophie.gouin@espacebelledonne.fr 
Site internet / Internet-osoite  : www.espacebelledonne.fr 

 

Leader Ravakka 

Structure porteuse / Osallistuva järjestö: : Maaseudun kehittämisyhdistys  

Ravakka ry 
Enveloppe FEADER / FEADER-rahoitus : 5 600 000 € 
Nombre de communes / Kuntamäärä  : 8 
Superficie /  Pinta-ala : 2 800 km2  
Nombre d’habitants / Asukasmäärä : 63 000  
 

Contact / Yhteyshenkilö : Ulla Kallio - mission LEADER - LEADER-vastaava 

Vihtorinkatu 6,  
FI-23800 LAITILA  [Finland] 
Tel / Puh : +358 440 344 345   
E-mail / S-posti : toimisto@ravakka.fi  
Site internet / Internet-osoite  : www.ravakka.fi 

 

 

 

Territoires 
Alueet 
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Edito / GAL Belledonne & Scènes obliques 

Lorsqu’elle s’est dessinée, la perspective d’un projet de coopération 

nous est apparue immédiatement comme une chance ; l’opportunité de 

concevoir et mettre en œuvre ensemble, avec le levier de l’art et de la 

culture, les balises d’un échange international fécond, associant élus et 

représentants de Belledonne, forces vives du territoire, culturelles mais 

pas seulement. 

A l’aune de nos préoccupations d’espace en mutation, les 

problématiques associées à chacun des partenaires se sont avérées 

porteuses d’une pertinence singulière. Sur le socle partagé de la 

ruralité, l’Avesnois apportait notamment son expérience de territoire 

structuré en Parc Naturel Régional, Ravakka, sa réflexion sur les enjeux 

d’une réflexion citoyenne en matière culturelle et sociale en prise avec 

des paysages endémiques, et Belledonne, sa trajectoire significative en 

écho aux liens possibles unissant culture et territoire. 

L’enrichissement a été multiforme. Au-delà des apports sur le fond 

suscitant une lecture aiguisée de notre propre espace de vie avec la 

complicité de regards artistiques, il a aussi questionné et nourri nos 

modèles de fonctionnement et de gouvernance, avec le souci affirmé 

de la compréhension mutuelle et de la rencontre humaine.  

 

Espace Belledonne                              

Bernard Michon,  Président      

Bruno Caraguel, Vice-Président à la culture  

Scènes obliques 

Martin Koenig, Président  
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Pääkirjoitus / LAG Belledonne & Scènes obliques 

Kun meille tarjottiin tätä hanketta, näimme sen heti mahdollisuutena: 

mahdollisuutena yhdessä luoda kansainvälistä taide- ja kulttuurivaihtoa, 

toimia yhdessä Belledonnen kunnanedustajien kanssa, ja ulottaa 

yhteistyö kulttuurialojen ulkopuolelle. 

Koska pohdimme itsekin alueiden muutostilaa, hankekump-paniemme 

ongelmakentät olivat meille erittäin osuvia. Olemme kaikki maaseu-

tuyhteisöjä, joilla jokaisella on oma haasteensa. Avesnois toimii maise-

mansuojelualueella, Ravakka pohtii maaseudun sosiokulttuurista 

kehittämistä, ja Belledonne tekee merkittävää työtä alueen ja kulttuurin 

yhteen sitomisessa. 

Rikastuminen on ollut monimuotoista. Emme pelkästään oppineet 

katsomaan elinympäristöämme taiteellisin silmin, vaan saimme paljon 

aineksia toimintamuotojemme ja hallintomme kehittämiseen. 

Sisäistimme myös toistemme ymmärtämisen ja inhimillisen kohta-

amisen merkityksen.   

 

 

Espace Belledonne                              

Bernard Michon,  Puheenjohtaja   

Bruno Caraguel, Varapuheenjohtaja 

Scènes obliques 

Martin Koenig, Puheenjohtaja  
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Edito / GAL Ravakka & Asemanseutu 

L'association Asemanseutu à Mynämäki voulait participer à un projet 

international pour renforcer l'esprit de village, créer du lien social et 

améliorer l'utilisation des alentours pour des activités de plein air. Le 

but était de concevoir un lieu à la fois de rencontre pour les villageois 

mais aussi de permettre une meilleure connaissance de la région. L'idée 

était de créer un dialogue entre la nature et l'art auquel les villageois 

puissent participer. L'association s'est inspirée des activités culturelles 

des partenaires français. Pour le GAL Ravakka, ce projet a été le premier 

projet international porté par un village. Du point de vue du territoire 

Ravakka, le projet a été un succès. Les évènements organisés ont eu un 

bel écho dans la région et ont aussi éveillé l’intérêt des autres villages. 

Les partenaires du projet ont été prêts à collaborer sans préjugés avec 

des organisations totalement différentes, et les objectifs ont été 

atteints. La collaboration internationale nous a apporté de nouveaux 

contacts, et notamment des projets artistiques et culturels qui ont 

franchi toutes les barrières géographiques et linguistiques. Nous 

pouvons constater que l'attention vers la campagne et l'habitat rural 

s’est accentuée, ainsi que la compréhension du rôle de la culture pour  

le bien-être des gens. Le projet a gagné le prix du meilleur projet 

international de Ravakka des années 2007-2014. 

 

GAL Ravakka 

Ulla Kallio, Responsable 

Association Mynämäen Asemanseudun Kylät  

Marjaana Naatula-Kauppila, Présidente 
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Pääkirjoitus / LAG Ravakka & Asemanseutu 

Mynämäen Asemanseudun Kylät ry halusi kansainvälisen hankkeen 

avulla vahvistaa kylän yhteisöllisyyden tunnetta ja kehittää alueensa 

virkistys- ja tapahtumatoimintaa. Tavoitteena oli saada ihmiset 

tutustumaan toisiinsa ja asuinympäristöönsä uudella tavalla. Kantavana 

ajatuksena oli tuoda paikallinen luonnonympäristö ja taide 

vuoropuheluun ja osallistaa kyläläisiä mukaan tähän toimintaan. 

Vaikutteita ja ideoita haettiin tutustumalla ranskalaisten 

hankekumppaneiden kulttuuri-toimintaan. Ravakalle tämä hanke on 

ollut ensimmäinen kylän toteuttama kansainvälinen hanke. Ravakan 

näkökulmasta se on ollut hyvin onnistunut. Hankkeen tapahtumat ovat 

saaneet julkisuutta laajasti Ravakan alueella ja  herättänyt innostusta 

muissakin kylissä. Hankkeessa on rohkeasti lähdetty yhteistyöhön 

erityyppisten organisaatioiden kanssa ja yhteiset tavoitteet on 

saavutettu onnistuneesti. Kansainvälisessä yhteistyössä on syntynyt 

uusia kontakteja, uutta taidetta, kulttuuria, joka ylittää maantieteelliset 

ja kielelliset rajat. Arvostus asuinympäristöä ja maaseutua kohtaan, sekä 

ymmärrys kulttuurin merkityksestä ihmisten hyvinvoinnille on 

lisääntynyt. Hanke palkittiin Ravakan ohjelmakauden 2007–2014 

parhaaksi kansainväliseksi hankkeeksi. 

 

 

LAG Ravakka 

Ulla Kallio, Toiminnanjohtaja 

Mynämäen Asemanseudun Kylät ry. 

Marjaana Naatula-Kauppila, Puheenjohtaja 
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Edito / GAL Avesnois & La chambre d’eau 

Le programme LEADER Avesnois porté par le Syndicat mixte du Parc 

naturel régional de l’Avesnois depuis octobre 2009, a développé sa 

stratégie avec pour objectif de créer un contexte favorable à 

l’émergence de l’esprit d’initiative en s’appuyant sur la valorisation des 

ressources locales du territoire et la culture en a été l'un des axes 

stratégiques. 

En encourageant la population à plus d’ouverture et de mobilité, 

l’action culturelle participe à développer la curiosité, à susciter des 

initiatives et devient vecteur d’innovation au croisement des différentes 

problématiques de développement. Choisir la culture comme thème 

central de notre projet de coopération a permis d’associer un large 

éventail d'acteurs du développement de notre territoire qui se sont 

impliqués lors des résidences des artistes, à l'occasion de l'accueil des 

délégations, mais aussi dans le festival Eclectic Campagne(s) et le 

séminaire international, qui ont conclu le projet. 

Ce projet de coopération a été l'un des projets les plus marquants de 

notre première programmation LEADER en ce qu'il nous a permis de 

confronter nos enjeux et nos pratiques à ceux d'autres territoires en 

France et en Europe tout en vivant une expérience humaine 

extrêmement riche. 

 
Parc Naturel Régional de l’Avesnois 

Anne-Marie Stiévenart, Présidente du comité de programmation Leader 
La chambre d’eau 

Alain Waroquier, Président 
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Pääkirjoitus  / LAG Avesnois & La chambre d’eau 

Avesnois'n LEADER-hanketta on vetänyt Avesnois'n 

maisemansuojelualueen yhteistoimintaelin lokakuusta 2009 alkaen. Sen 

strategiassa on ollut tarkoitus luoda suotuisat olosuhteet aloitteelliseen 

toimintaan, joka pohjautuu paikallisten resurssien hyödyntämiseen. 

Kulttuuri on ollut yksi strategian painopisteistä. 

Kannustaen asukkaita uteliaisuuteen ja liikkuvuuteen alueella toteutetut 

kulttuuritoimet kehittävät ihmisten avoimuutta ja aloitteellisuutta ja 

näin osaltaan tuovat innovatiivisuutta erilaisiin kehittämistyön 

ongelmakenttiin. Valitsemalla kulttuurin yhteishankkeemme 

pääteemaksi meillä oli mahdollisuus tuoda yhteen monia alueemme 

toimijoita, jotka sitten tekivät yhteistyötä taiteilijaresidenssien aikana, 

muiden yhteistyökumppaneiden vieraillessa alueellamme ja myös 

Eclectic Campagne(s) -festivaalissa sekä projektin päättäneessä 

kansainvälisessä seminaarissa. 

Tämä yhteistyöhanke on ollut yksi LEADER-ohjelmamme merkittävimpiä 

hankkeita siinä mielessä, että olemme saaneet vertailla panostamme ja 

käytäntöjämme toisten vastaavien toimijoiden kanssa Ranskassa ja 

Euroopassa. Samalla olemme saaneet kokea uskomattoman antoisan 

inhimillisen kokemuksen. 

 

Parc Naturel Régional de l’Avesnois 

Anne-Marie Stiévenart, Puheenjohtaja Leader 
La chambre d’eau 

Alain Waroquier, Puheenjohtaja  
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Dans le cadre du projet Leader, les trois structures que sont La 

chambre d’eau, Scènes obliques et l’Association des habitants 

d’Ansemanseutu ont mis en place une résidence artistique croisée. 

Sur une période d’une année, deux artistes, Leena Kela (finlandaise) 

et Jean-Léon Pallandre (français) qui ne se connaissaient pas au 

préalable, ont été invités à parcourir les trois 

territoires pour des séjours d’une dizaine de 

jours chacun. 

 

Le premier temps de résidence au Favril (mai 

2013) leur a permis de découvrir leurs 

pratiques mutuelles et de définir leur 

méthodologie de travail. La spécificité de 

leurs démarches personnelles a été révélée 

par des présentations publiques disjointes : 

une séance d’écoute pour Jean-Léon et la 

réactivation de performances existantes 

pour Leena. Au cours de cette phase 

d’immersion, ils ont décidé de travailler 

ensemble avec comme angle d’approche : « Que font les gens dans 

ces territoires ? Quels sont leurs gestes quotidiens ? Quelles sont 

leurs actions ? ». Un programme de rencontres a été établi : Mario et 

Jeannot, le boulanger et le cuisinier de Féron ; la coiffeuse de 

Landrecies ; Patrick et Grégory employés municipaux au service des 

Résidence croisée 

Nathalie Poisson-Cogez - chercheur associé à La chambre d’eau 
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Leader-hankkeen puitteissa kolme yhdistystä eli La chambre d’eau, 

Scènes obliques ja Mynämäen Asemanseudun Kylät toteuttivat 

poikkitaiteellisen residenssin. Kahden vuoden aikana aiemmin 

toisilleen tuntemattomat Leena Kela Suomesta ja Jean-Léon 

Pallandre Ranskasta kutsuttiin yhdessä noin kymmenen päivän 

vierailuille näille kolmelle alueelle.  

 

Ensimmäinen residenssiaika oli Favrilissa 

toukokuussa 2013. Silloin heillä oli 

mahdollisuus tutustua toistensa työtapoihin 

ja määrittää yhteinen työmetodologia. 

Taiteilijoiden omat henkilökohtaiset työtavat 

tulivat esiin heidän erillisissä esittelyissä, kun 

Jean-Léon järjesti kuunteluseanssin ja Leena 

esitti uudelleen aiemmin toteutettuja 

performansseja. Tämän tutustumisvaiheen 

jälkeen he päättivät ottaa yhteistyön teemaksi 

"Mitä ihmiset täällä alueella tekevät?", 

"Millaisia ovat heidän arkiset eleensä?" Mitä 

he tekevät arjessaan?" Sovittiin tapaamisia paikallisten ihmisten 

kanssa. He tapasivat Marion ja Jeannot'n, Féronin leipurin ja kokin, 

Landrecies'n kampaajan, Favrilin puistotyöntekijät Patrick'n ja 

Grégoryn, La chambre d’eau'n assistentin Sophien hänen 

valmistaessaan Maroilles-juustopiirakkaa keittiössään… Taiteilijoiden 

Poikkitaiteellinen residenssi 

Nathalie Poisson-Cogez -  La chambre d’eau'n tutkija 
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espaces verts du Favril ; Sophie, assistante de La chambre d’eau 

préparant une tarte au Maroilles dans sa cuisine… L’objectif pour les 

artistes était non seulement de regarder faire, mais également de 

faire avec les protagonistes leurs gestes quotidiens. Leena a collecté 

un catalogue de manières d’opérer, de postures, qu’elle consignait 

par le biais de photographies, de vidéos, de notes et que son propre 

corps a intégré. Jean-Léon, en captant des sons, comme autant de 

matériaux qui seront restitués ultérieurement, s’est mis à l'écoute de 

la relation entre le geste et le paysage sonore. 

 

La seconde étape s’est déroulée aux Adrets 

(juillet 2013). Poursuivant leur collecte en 

s’appuyant sur la spécificité d’activités 

propres à ce territoire pentu, les artistes ont 

rencontré Jean-Marie, l’éleveur de moutons ; 

accompagné les bergers dans les alpages ; 

visité les agents du centre de tri postal. Ils ont 

effectué leur baptême de parapente, occasion 

de percevoir autrement le paysage. Les 

prémices de leur travail en binôme ont été 

dévoilées lors de deux restitutions publiques, 

programmées dans le Festival de L’Arpenteur. 
Les gestes de Leena - l’apprivoisement de 

deux moutons ou l’installation d’une voile de 

parapente - répondaient à la spatialisation des sons captés par Jean-

Léon aussi bien au Favril que dans le Massif de Belledonne. Cette 

étape a permis de questionner les modes opératoires, les processus 

et leurs interactions mutuelles. Elle témoigne de la prise de 

risque que génère le fait de montrer un travail en cours avec les 

doutes que peuvent parfois engendrer les choix opérés. 

 

La troisième phase de résidence, en Finlande (septembre 2013),  
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tarkoitus ei ollut pelkästään tarkkailla tekijöitä työssään, vaan myös 

itse tehdä samoja eleitä, joita tekijät tekivät arjessaan. Leena keräsi 

itselleen luettelon toimintatavoista ja asennoista valokuvien, 

videoiden ja muistiinpanojen avulla, ja näitä hän sitten sovelsi omaan 

kehoonsa. Jean-Léon otti talteen ääniä ja rekisteröi eleiden ja 

äänimaailman välillä olevia suhteita, jotka toimivat sitten hänen 

teoksen materiaalina.  

 

Toinen vaihe oli Adrets'ssa heinäkuussa 2013. Taiteilijat jatkoivat 

keräilytyötään ja paneutuivat tälle vuoristoi-

selle alueelle tyypillisiin toimiin. He tapasivat 

lammaspaimen Jean-Marien, seurasivat paime

-nia alppilaitumille, vierailivat postinlajit-

telukeskuksessa. He pääsivät ensimmäisen 

kerran kokeilemaan liitovarjoa ja tutustumaan 

maisemaan uudesta näkökulmasta. Heidän 

yhteistyönsä ensimmäisistä hedelmistä saim-

me nauttia Festival de L’arpenteur -tapahtu-

massa nähdyissä kahdessa yleisöesityksessä, 

joissa Leenan eleitä, kahden karitsan 

kesyttämistä tai liitovarjon asennusta, täyden-

sivät Jean-Léonin tallentamat äänet. Tämä 

ensimmäinen vaihe mahdollisti vielä toimin-

tatapojen, prosessien ja vuorovaikutusten pohdinnan. Se myös kertoi 

rohkeasta riskinotosta. Käynnissä olevan työn esitteleminen kun 

saattaa aiheuttaa tehtyjen valintojen kyseenalaistamista.  

 

Residenssin kolmas vaihe oli Suomessa syyskuussa 2013. Tilanne 

poikkesi edellisistä siinä mielessä, että Leena toimi "kotonaan" eli 

omalla asuinalueellaan. Tavatut henkilöt ja tutkittavat paikat olivat 

hänelle ennestään tuttuja. Paikaksi valikoitui Jukon tehdas, alueella 
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avait pour particularité que Leena  y opérait « à domicile », dans son 

propre territoire, celui où elle habite. Elle n’y résidait pas comme une 

figure exogène. Les personnes à rencontrer, les lieux potentiels à 

explorer étaient identifiés au préalable. Le choix s’est porté sur 

l’usine Juko, une usine de production de matériel agricole dont la 

situation est stratégique. D’un point de vue géographique, 

l’entreprise se trouve à proximité de l’école et du pont qui enjambe 

la rivière. Cet endroit avait déjà été repéré par l’association des 

habitants comme emblématique pour le village, le Festival Sentier 
d’art Bonjour (septembre 2012) et Taidepiknik
- event (septembre 2013) se sont tenus dans 

cette zone de rencontres et de convivialité. 

S’appropriant le lieu, les artistes ont proposé 

une restitution dans laquelle convergeaient 

leurs pratiques. Jean-Léon a exploré les 

potentialités acoustiques du hangar, en 

jouant des bruits inhérents à l’activité : 

entrechoquement du métal, bruit des 

moteurs et des machines, auxquels se mêlait 

le brouhaha des radios qu’écoutent habituel-

lement les employés. Leena a opéré des 

modes de déplacements singuliers : le chariot 

élévateur, le palan… Une chorégraphie où le 

corps humain semblait parfois en symbiose 

avec les machines, parfois en lutte. Le second enjeu du choix de ce 

lieu était symbolique. L’usine est en difficulté, en proie à la crise 

économique, aux mutations de la production agricole, le nombre de 

salariés décroit. Pour évoquer ces disparitions, un ballet de 

combinaisons de travail suspendues suivait la trajectoire d’une 

chaîne de montage. À l’issue de la performance, les deux artistes ont 

effectué des gestes ancestraux en battant du blé au fléau. 
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hyvin merkittävällä paikalla oleva maatalouskonetehdas. 

Maantieteellisesti yritys oli koulun ja joen yli vievän sillan lähettyvillä. 

Paikallinen asukasyhdistys oli jo aiemmin todennut tämän kohteen 

olevan merkittävä kyläyhteisölleen. Sekä Taidepolku Bonjour -

tapahtuma syyskuussa 2012 että Taidepiknik-tapahtuma syyskuussa 

2013 toteutettiin tällä alueella. Tutustuttuaan tilaan artistit ehdottivat 

esitystä, joka yhdistäisi molempien taidemuodot ja työtavat. Jean-

Léon tutki hallin akustisen potentiaalin kokeillen tilan toiminnalle 

ominaisia ääniä kuten metallinpalojen kolina, moottoreiden ja 

koneiden ääniä, joihin sekoittui työnte-

kijöiden työn ohessa kuuntelemat radio-

ohjelmat. Leena paneutui erikoisiin kulku-

välineisiin kuten trukkiin ja taljaan jne. Hänen 

koreografiassaan ihmiskeho vaikutti välillä 

olevan täydessä symbioosissa koneiden 

kanssa, välillä se näytti taistelevan niitä 

vastaan. Paikan valinnassa oli myös paljon 

symboliikkaa. Tehdas oli taloudellisissa 

vaikeuksissa, työntekijöiden määrää supistet-

tiin koko ajan ja maataloustuotanto oli 

muutoksen kourissa. Toiminnan katoavaisu-

utta kuvasi liukuhihnan varrelle ripustettujen 

työhaalareiden baletti. Performanssin aikana 

taiteilijat esittivät eleitä, jotka kuvasivat 

vanhanaikaista viljanpuintia varstalla.  

 

Avesnois'ssa palattiin sitten lähtöpisteeseen toukokuussa 2014 

Eclectic campagne(s) - festivaalin merkeissä. Viimeinen esitys 

Coïncidence oli sijoitettu Bousies'n museon latoon. Jean-Léon piti 

esitelmän käsittämättömällä kielellä ja käytti samalla äänikonsoliaan. 

Esitys viittasi Ly Thanh Tiênin teokseen Stradaniera. Valmiiksi 

kirjoitettu teksti esitettiin tilaisuudessa ja se muodosti neljännen 
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Comme un retour au point de départ dans l’Avesnois pour le Festival 

Eclectic campagne(s) (mai 2014), Coïncidence, la restitution finale, a 

été programmée dans la grange du Musée des évolutions à Bousies. 

Jean-Léon déclamait dans une langue incompréhensible - allusion à 

la Stradaniera de Ly Thanh Tiên1 - une pseudo-conférence tout en 

manipulant simultanément sa console de sons. Le texte écrit 

préalablement était énoncé en direct et constituait la Quatrième 

lecture sur le paysage2. Les sonorités de la voix faisaient écho aux 

sons préenregistrés : des voix humaines, des cris animaliers, des sons 

naturels ou artificiels liés à des verbes 

d'action : « traire les chèvres, mouler le 

fromage, couper les cheveux, enseigner la 

manipulation d'une brebis, s'élancer en 

parapente, etc. »3. Leena opérait 

simultanément une succession de gestes 

comme autant de clichés qui interrogeaient 

les territoires agricoles traversés. Ce sont 

essentiellement les enjeux économiques et 

écologiques propres aux territoires ruraux qui 

sont évoqués : la production de lait et sa 

gestion par la politique agricole commune, la 

récolte de miel et l’enfumage des abeilles à 

l’aune des menaces de Monsento, le pain 

porté sur la tête comme un clin d’œil à la 

sculpture surréaliste de Dali (Buste de femme rétrospectif 1933-

1976), avant que celui-ci ne soit coupé violemment à la hache, le 

déplacement d’une motte de terre posée en équilibre sur le dos… Le 

1 
Chez le chasseur abstrait RAL’M, revue d’art et de li�érature, musique, 2006. h2p://

www.lechasseurabstrait.com/revue/spip.php?ar7cle1160 

2
 Jean-Léon Pallandre, Lectures sur le paysage, Série de disposi7fs performa7fs commen-

cée en 2013. h2p://ouiedire.com/files/lectures.pdf  

3
 Jean-Léon Pallandre, courriel, 10 novembre 2014.  
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tulkinnan maisemasta. Äänimaailma heijasteli aiemmin äänitettyjä 

ääniä eli ihmisääniä, eläinten huutoja, luonnon ääniä ja tekemiseen 

liittyviä ääniä kuten vuohen lypsy, juuston muotitus, hiustenleikkuu, 

karitsankäsittelyn opettaminen, liitovarjolla lentoon lähtö jne. Leena 

suoritti samaan aikaan joukon eleitä, jotka olivat tavallaan näitä 

maalaisympäristöjä kyseenalaistavia kliseitä. Niissä kuvattiin lähinnä 

maaseudulle ominaisia taloudellisia ja ympäristöllisiä haasteita kuten 

maidontuotanto, siihen liittyvä maatalouspolitiikka, hunajan 

kerääminen ja mehiläispesien savustaminen Monsanton luomat 

uhkaukset mielessä, pään päälle kannettu 

leipä, joka on kuin silmänisku Dalin 

surrealistiselle veistokselle Buste de femme 

rétrospectif 1933-1976 (Retro-spektiivinen 

naisen rintakuva), kunnes se väkivaltaisesti 

pilkottiin kirveellä, multakasan asettaminen 

tasapainottelemaan selän päälle. Ekologis-

museaalista kulttuuriperintöä edustavaa 

maatalousesineistöä täydensi Leenan päällä 

oleva Jukon logolla varustettu haalari. 

 

Lähdettäessää analysoimaan tuotetun 

teoksen laatua ja taiteilijoiden lähesty-

mistapaa, pitää ensin huomioida käytettyjä 

viestin välitystapoja eli Jean-Léonin tapauksessa ääntä ja Leenan 

tapauksessa liikettä. Yhteistyö edellytti poikkitaiteellisuutta. Jean-

Léon siirtyi konsolinsa takaa kuljeskelemaan lavalle, ja Leena esitti 

ääniä eleillään. Äänet taas puolestaan toivat eleitä mieleen. Florence 

de Mèredieu toteaa modernia taidetta käsittelevässä kirjassaan: 

"Ääni ankkuroi teoksen aika-avaruustodellisuuteen ja voi osaltaan 

tuoda esitykseen todel-lisuutta tai päinvastoin muodostaa täysin 

epätodellisen tunnelman." Aiemmin kuvatut työvaiheet osoittavat 

miten taiteilijat prosessin alussa rinnastivat omat työtapansa ja 
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matériel agricole du patrimoine éco-muséal faisait écho à la 

combinaison marquée du sigle de l’usine Juko que portait Leena. 

Pour analyser la nature de l’objet produit et le processus mis en 

œuvre par les artistes, il s’agit, dans un premier temps, de noter la 

spécificité des médiums : le son pour Jean-Léon et l’action pour 

Leena. Cela implique des passerelles disciplinaires, Jean-Léon 

quittant sa console pour déambuler sur le plateau, Leena opérant 

des gestes qui génèrent des sons. Les sons renvoyant eux-mêmes 

aux gestes. Florence de Mèredieu confirme : 

« Le son permet d’ancrer l’œuvre au sein 

d’une réalité spatio-temporelle et peut 

fonctionner soit dans le sens du réalisme, 

soit tout au contraire dans le sens d’une 

déréalisation »4. Les étapes de travail 

décrites précédemment montrent bien 

comment les artistes ont, au début du 

processus, juxtaposé leurs pratiques pour 

ensuite les combiner dans une démarche de 

création collaborative. Chaque restitution 

prenait sens dans un cadre choisi : le jardin 

et la pâture à Belledonne, l’usine Juko à 

Ansemanseutu, le musée des évolutions à 

Bousies. Les dispositifs de Happenings 

induisaient également le principe du one shoot. Le lieu et le temps 

donnés posent la question de la pérennité des pièces en dehors de 

leur contexte de création. On pourra se référer à Paul Ardenne 

empruntant à Jan Swidzinski le concept d’art contextuel en le 

définissant comme suit : « L’art doit être relié aux choses de tous les 

jours, se produire dans l’instant, en relation étroite avec le contexte, 

4 Florence de Mèredieu, Histoire Matérielle et immatérielle de l’art moderne et con-

temporain, Paris, Larousse, 2011, p. 543.  
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lähtivät siitä kehittämään yhteistä taiteellista teosta yhdistäen 

erityisosaamisensa. Jokainen esitys oli luotu valittu ympäristö 

huomioon ottaen: Belledonnen puutarha ja laidun, Asemanseudun 

Jukon tehdas ja Bousies'n museo.  Tapahtumien olosuhteet johtivat 

myös one shoot - periaatteen mukaiseen toteutukseen. Aikaan ja 

paikkaan luotu teos tuo mukanaan kysymyksen sen toimivuudesta 

taiteellisen kontekstin ulkopuolella.  Paul Ardenne käsittelee tätä 

kirjassaan, jossa hän lainaa Jan Swidzinskiltä kontekstuaalisen taiteen 

käsitteen määrittäen sen seuraavasti: "Taiteen tulee olla kiinni 

arjessa, tapahtua hetkessä ja olla tiukasti 

yhteydessä kontekstiinsa."  Hän tarkentaa, 

että tarkoitus on "korostaa sellaisten 

taiteellisten toimien esteettistä voimaa, jotka 

painottuvat enemmän uuden esittelyyn kuin 

esittämiseen, jossa taiteelliset toimet on 

tarkoitus toteuttaa tässä ja nyt." 

 

Keskittymällä eleisiin Jean-Léon ja Leena 

käsittelevät immateriaalista kulttuuriperintöä, 

mutta eivät lähesty sitä perinteisesti, vaan 

hylkäävät kansanperinteen nykyajan 

menetelmien hyväksi. Eri esitykset heija-

stelivat aina kyseessä olevan alueen 

ominaispiirteitä. Vaikka jokainen alue on erilainen, kun ajatellaan 

maantieteellistä kokoa, ilmastoa, topografiaa, kulttuuria ja kieltä, 

taiteilijat keskittyivät enemmän yhdistäviin tekijöihin kuin 

vastakkainasetteluun. He toivat työnsä kautta esille 

maaseutualueiden haasteita. Luomisprosessi on painottanut 

asukkaiden aktivoimista monilla tasoilla. Taiteilijat kuuntelivat 

kertomuksia paikallisten elämäntavoistaan, heille esiteltiin työtapoja, 

ja he osallistuivat paikalliseen arkeen. Tätä voi sanoa etnologiseksi 

lähestymistavaksi tai peräti etologiseksi (eläinten käyttäytymistiede). 
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justement. »5.  Il poursuit en précisant que l’objectif est de « faire 

valoir le potentiel critique et esthétique des pratiques artistiques 

plus portées à la présentation qu’à la représentation, pratiques 

proposées sur le mode de l’intervention, ici et maintenant »6. 

En s’attachant aux gestes, Jean-Léon et Leena abordent la question 

du patrimoine immatériel, occultant cependant une approche 

rustique des arts et traditions populaires au profit d’une véritable 

contemporanéité. Les différentes restitutions témoignent de la 

richesse inhérente aux trois territoires d’accueil. Si chacun d’eux est 

marqué par des spécificités propres telles la répartition 

géographique, le climat, la topographie, la culture et la langue, les 

artistes ont joué davantage sur ce qui les relie que sur ce qui les 

oppose. Ils révèlent par leur travail les enjeux spécifiques de ces 

espaces ruraux. Le processus de création s‘est appuyé sur la 

mobilisation des habitants à plusieurs niveaux. Partant des 

témoignages de leur mode de vie, de la démonstration de ce qu’ils y 

font, les artistes ont été amenés à les accompagner dans leur mode 

de faire. Cela induit une approche ethnologique, voire éthologique 

(science du comportement). Ainsi, Leena dans Hommage à Jean-
Marie réactivait les gestes du berger s’occupant des moutons, 

mettant en exergue l’importance du regard dans le mode 

d’apprivoisement. Des gestes ancestraux qui se répètent au fil du 

temps, des gestes qui ont modelé les paysages : les bocages en 

Avesnois, les forêts dans Belledonne ou en Finlande… Ces « gestes 

de domestication  (…) exigeant une complicité avec les éléments et 

les êtres vivants » pour reprendre les propos de Pierre Paliard 

énoncés dans L’ordre domestique, mémoire de la ruralité dans les 

5 Paul Ardenne, Un art contextuel, Création artistique en milieu urbain, en situation, 

d’intervention, de participation, Paris, Flammarion, 2002, p. 10.  

6 Ibid., p. 13.  
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Leena teoksessaan Kunnianosoitus Jean-Marie'lle toisti lampaitaan 

hoitavan paimenen eleitä ja korosti katseen merkitystä kesytyksessä. 

Kyseessä oli ikivanhat eleet, jotka toistuvat vuodesta toiseen, eleet, 

joista heijastuu paikalliset maisemat olivat ne sitten Avesnois'n lehdot, 

Belledonnen tai Suomen metsät. Nämä "kesytyseleet edellyttävät eri 

tekijöiden välistä läheistä kumppanuutta" kuten Pierre Paliard toteaa 

kirjassaan L’ordre domestique, mémoire de la ruralité dans les arts 
plastiques contemporains en Europe (Kotitalouden hierarkia, mietintö 

maaseudun olemuksesta nykyajan eurooppalaisessa kuvataiteessa). 

Antropologi Marcel Mauss vahvistaa "teoissa on läsnä fysio-psyko-

sosiaalisia asetelmia. Nämä teot ovat enemmän tai vähemmän 

tottumuksia ja ovat tuoreimpia tai vanhempia yksilön elämässä ja 

yhteisön historiassa."  Jean-Léonille ja Leenalle nämä eleet ovat 

henkilöityneet inhimillisten kohtaamisten kautta. He kuitenkin valitsivat 

näiden henkilökohtaisten tapaamisten epäsuoran osallistuttamisen 

ottaen mukaan vain toiminnat eli sahata, pilkkoa, kävellä, korjata, 

leipoa, kitkeä jne. Kuten Gilles Deleuze on todennut: infinitiiviverbit 

ovat "rajoittamattomia muutoksia"…  
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7 Pierre Paliard, L’ordre domestique, mémoire de la ruralité dans les arts plastiques 
contemporains en Europe, Paris, L’Harmattan, 2006, p. 96. 

8 Marcel Mauss, « Les techniques du corps », Communication présentée à la Société 

de Psychologie le 17 mai 1934, article originalement publié dans Journal de Psycho-

logie, XXXII, ne, 3-4, 15 mars - 15 avril 1936. Edition électronique réalisée par Jean-

Marie Tremblay, Professeur de sociologie au Cégep de Chicoutimi, le 17 février 

2002, p. 21. Document électronique consultable en ligne : http://classiques.uqac.ca/

c l a s s i qu es /m a uss _m a rc e l / s oc io _e t _ an t h ro po/ 6 _Tec h n i qu es _c o rps /

techniques_corps.pdf.  

arts plastiques contemporains en Europe 7. L’anthropologue Marcel 

Mauss affirme la « présence de montages physio-psycho-

sociologiques de séries d'actes. Ces actes sont plus ou moins 

habituels et plus ou moins anciens dans la vie de l'individu et dans 

l'histoire de la société »8. Pour Jean-Léon et Leena, ces gestes sont 

incarnés, personnifiés par des rencontres humaines. Dès lors, 

adoptant un protocole de participation indirecte, les artistes nourris 

de ces rencontres interpersonnelles en retiennent les actions : scier, 

couper du bois, marcher, récolter, faire du pain, désherber, etc. ; 

sachant que pour Gilles Deleuze, les verbes infinitifs sont des 

« devenirs illimités »… 
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Jean-Léon Pallandre (JLP) : Artiste 
sonore, musicien phonographiste, je 
développe depuis bientôt trente ans 
une pratique qui s’appuie sur l’écoute 
du réel, du quotidien, des lieux, pour 
en composer des phonographies que 
je mets ensuite en scène dans des 
événements sonores imaginaires. Le 
champ d’expression que j’explore est 
une poésie de l’audible.  

Cette fois, j’ai été sollicité pour me 
mettre à l’écoute des trois territoires 
concernés à l’occasion de trois 
périodes de dix jours, et pour créer 
une œuvre qui mette en jeu les 
phonographies réalisées, c’est à dire 
les empreintes de ce que j’aurais 
rencontré. Il m’était demandé de 
trouver le moyen d’associer des 
habitants au processus de création. 
Cette préoccupation étant constante 
dans mon travail, j’étais heureux que 
cette attente figure au cahier des 
charges. Et il m’était également 

proposé de mener mon projet en 
relation à la démarche de l’artiste 
finlandaise invitée exactement dans le 
même contexte.  
 

Leena Kela (LK) : Je suis une artiste de 
performance depuis une dizaine 
d'années et j'ai généralement travaillé 
en solo. Le matériau que j'utilise dans 
mes œuvres est constitué princi-
palement des observations du 
quotidien, les phénomènes banals et 
prosaïques. De là, je façonne des 
performances où j'adapte des postures 
corporelles à des objets et matériaux 
tout en profitant des possibilités 
offertes par le lieu de la performance.  

Par ailleurs, j'ai également créé des 
performances en lien avec des projets 
d'art  communautaire (projets basés 
sur la participation des habitants pour 
la création d’une œuvre artistique 
accompagnée par un artiste profes-
sionnel). Cette fois-ci, il a été 

Leena Kela et Jean-Léon Pallandre ont été artistes 

associés pour ce projet de coopération international. 
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Jean-Léon Pallandre (JLP) : Olen 

äänitaiteilijana kohta kolmekymmentä 

vuotta pohjannut taiteeni todellisuuden, 

arjen, paikkojen kuulemiseen. Niiden 

pohjalta luon fonografioita, jotka sitten 

esitän mielikuvituksellisissa ääni-

tapahtumissa. Tarkastelemani ilmaisu-

muoto on kuulon runoutta.   

Tällä kertaa minua pyydettiin 

kuuntelemaan hankkeen alueita 

kolmena 10 päivän jaksoina, ja luomaan 

teos alueilla toteutetuista fonografioista 

eli kohtaamistani äänijäljistä. Minua oli 

pyydetty etsimään keino yhdistää 

asukkaat luomisprosessiin. Tämä tehtävä 

oli minulle mieleinen. Sain toteuttaa 

oman projektini yhdessä samaan 

hankkeeseen kutsutun suomalaisen 

performanssitaiteilijan Leena Kelan 

kanssa. Koska en tuntenut häntä 

etukäteen, minulla ei ollut ennakko-

käsitystä siitä millainen yhteistyömme 

tulee olemaan, mutta lähdin hank-

keeseen avoimin mielin. Olen useamman 

kerran työskennellyt poikki-taiteellisten 

yhteisprojektien parissa.   
 

 Leena Kela (LK) : Minä olen toiminut 

performanssitaiteilijana reilun kymme-

nen vuoden ajan ja tehnyt lähinnä soolo-

teoksia. Teosteni pääasiallisena aineisto-

na ovat arjen tarkkailu, arkiset havainnot 

ja ilmiöt. Näistä työstän performanssiesi-

tyksiä, joissa sovitan kehollisia toimintoja 

erilaisiin esineisiin ja materiaaleihin sekä 

esityspaikan tarjoamiin mahdollisuuksiin. 

Soolotaiteilijana toimimisen ohella olen 

tehnyt joitain yhteistyöhankkeita toisten 

performanssitaiteilijoiden kanssa sekä 

toteuttanut muutamia yhteisötaiteellisia 

projekteja. Tällä kertaa kiinnostavaa ja 

jännittävää oli saada itselleen työpari, jo-

Leena Kela ja Jean-Léon Pallandre ovat olleet tämän 

kansainvälisen hankkeen taiteilijatyöpari. 
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intéressant et captivant d'avoir un 
partenaire que je ne connaissais pas 
auparavant et une « communauté » 
qui non seulement se constituait de 
gens de différents territoires mais 
aussi de trois partenaires différents.  
 

JLP : Très vite, Leena et moi nous 
sommes entendus sur la décision de 
vivre ensemble les temps de résidence, 
de nous mettre ensemble à l’écoute 
des territoires, et dès la première 
période de résidence, découvrant 
chacun l’univers et la sensibilité de 
l’autre, nous avons décidé de nous 
orienter vers une création commune.  

Les difficultés liées à la langue 
représentaient évidemment un 
obstacle important. Leena ne parle pas 
le français, je ne parle pas le finnois, et 
les personnes que nous rencontrions, 
les habitants de ces trois zones rurales, 
parlaient souvent bien peu l’anglais. 
Leena eut l’idée de focaliser notre 

recherche sur les gestes des habitants. 
« Que faites-vous ici ? », voilà en 
somme la question avec laquelle nous 
allions cheminer. « Nous sommes des 
artistes du son et du geste, nous 
aimerions partager un moment 
d’expérience avec vous. Pourrions-
nous simplement partager un peu de 
votre quotidien, écouter, capter le son 
de votre activité, et peut-être agir un 
peu avec vous pour mieux ressentir 
votre action ? »  

LK : En laissant de côté le discours 
comme mode d'échange, et  
participant en revanche au quotidien 
des habitants avec le langage des 
gestes, je pense que nous avons 
trouvé des informations beaucoup 
plus intéressantes sur les gens et les 
caractéristiques de la région. En 
prenant de la terre dans ses mains, en 
touchant la laine sur un mouton ou en 
versant le lait de chèvre d'un récipient 
à l'autre, on accumule des données sur 
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ta en tuntenut ennestään ja yhteisö, joka 

koostui paitsi kolmen eri paikkakunnan 

asukkaista, myös hankkeeseen osallistu-

neista kolmesta eri yhdistyksestä.  
 

 JLP : Hyvin nopeasti Leena ja minä 

päätimme, että asumme yhdessä 

residenssiaikoina, että kuuntelemme 

yhdessä alueita. Jo ensimmäisenä 

residenssiaikana, tutustuttuamme 

toistemme maailmoihin ja herkkyyksiin, 

päätimme tähdätä yhteiseen luo-

mukseen.  

Kieliongelmat olivat tietenkin merkittävä 

este. Leena ei puhu ranskaa enkä minä 

suomea, ja alueilla kohtaamamme 

ihmiset osasivat usein aika heikosti 

englantia. Piti siis löytää työtapa ja tapa 

solmia suhteita paikallisiin, joka ei vaatisi 

sanoja tai keskustelemista. Leenalle 

syntyi ajatus keskittyä asukkaiden 

eleisiin. "Mitä te täällä teette?" oli 

kysymys, jonka kautta etenimme. 

"Olemme äänen ja eleiden taiteilijoita ja 
haluaisimme jakaa kokemuksen 
kanssanne. Suostuisitteko antamaan 
meidän nähdä, tuntea ja kuulla 
päivittäisiä käytäntöjä, toimia ja tavallisia 
eleitänne? Voisimmeko jakaa arkenne, 
kuunnella, äänittää teitä ja toimia 
kanssanne, jotta tuntisimme 
toimintonne?  
  

 LK : Ohittamalla keskustelun tapana 

vaihtaa ja jakaa tietoa ja osallistumalla 

sen sijaa ihmisten arkielämään toimin-

nan kielellä, saavutimme mielestäni pal-

jon mielenkiintoisempaa tietoa alueen 

ihmisistä ja alueellisista erityispiirteistä. 

Kun laittaa kätensä multaan, koskettaa 

lampaan villaa tai kaataa vuohenmaitoa 
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la vie des gens qui font ces gestes 
dans leur quotidien. En participant aux 
menus travaux, j'ai l'impression que j'ai 
mieux compris le rythme de vie et les 
valeurs des gens que si je les avais 
simplement écoutés parler. Les 
résidences m'ont aussi changée 
personnellement, et comme artiste, je 
me sens beaucoup plus près du travail 
au sens concret du mot. 
 

JLP : Dans le même temps, j’écoutais 
comment le son de toutes ces activités 
modèle et module le paysage sonore 
de chaque lieu traversé. J’enregistrais, 
j’écoutais la musique de chaque 
action, je réalisais de brèves 
phonographies. Peu à peu s’est 
constitué comme un carnet de relevés 
sonores et gestuels. 

Lors de chaque période de résidence, 
nous avons offert aux habitants des 
occasions pour qu’ils puissent eux 

aussi découvrir notre travail. Par 
l’organisation de performances in situ, 
nous avons partagé avec les habitants 
plusieurs expériences artistiques qui 
étaient pour nous comme autant de 
pierres bâtissant peu à peu notre 
création. Dans un pré en présence des 
éleveurs et des habitants, dans une 
usine de machines agricoles en 
présence des ouvriers et des villageois, 
dans un jardin, nous avons mis en 
œuvre plusieurs performances où les 
personnes qui nous avaient accueillis 
et leurs proches pouvaient retrouver, 
avec émotion, les traces de nos 
rencontres mises en jeu dans un 
événement artistique.  
 

LK : Non seulement le projet nous a 
aidés à faire connaissance avec les 
gens à travers leur travail mais aussi il 
nous a permis de leur montrer 
comment nous travaillons en tant 
qu'artiste. Nous arrivions sur les lieux 
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astiasta toiseen, kerryttää se kehollista 

ymmärrystä näiden ihmisten elämää 

kohtaan. Tuntuu, että osallistumalla ar-

kiaskareisiin ymmärsin myös paljon 

enemmän elämän rytmistä ja arvoista 

kuin vain kuulemalla asioista keskustelun 

tasolla. Työskentelyjakso muutti myös 

minua itseäni, toi minut, taiteilija-

tietotyöläisen, lähemmäksi konkreettisen 

työn tuntua. 
 

 JLP : Kolmen residenssiajan aikana 

Leena yritti lypsää vuohia, kerätä 

hunajaa, lapioida kukkalavoilla, leikata 

hiuksia, saattaa lehmiä, lajitella 

postipaketteja, valmistaa juustopiirakkaa, 

lentää liitovarjolla, työstää metallia, ajaa 

haarukkavaunua, rauhoittaa karitsoja, 

leipoa leipää, kerätä vihanneksia… 

Samaan aikaan kuuntelin miten näiden 

toimintojen äänet muokkasivat ja 

moduloivat jokaisen kohteen 

äänimaisemaa.  Äänitin, kuuntelin jokai-

sen toiminnon musiikkia, loin lyhyitä 

fonografioita. Vähitellen syntyi erään-

lainen äänien ja eleiden luettelo. 

Jokaisen residenssin aikana tarjosimme 

asukkaille mahdollisuuksia tutustua 

työhömme. Järjestämällä performansseja 

kussakin paikassa, olemme voineet jakaa 

asukkaiden kanssa useita taiteellisia 

elämyksiä, jotka toimivat luomuksemme 

rakennusmateriaaleina. Toteutimme 

useita performansseja niityllä maanvi-

ljelijöiden ja asukkaiden luona, 

maatalouskonetehtaalla työläisten ja 

kyläläisten läsnä ollessa, puutarhassa eli 

niissä paikoissa, joissa olimme 

kohdanneet nämä ihmiset. Näin he 

saivat tuntemalla uudelleen kokea 

tapaamisemme, mutta tällä kertaa 

taiteellisena tapahtumana.  
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avec nos machines d'enregistrement, 
nos bloc-notes et nos stylos, et nous 
observions la situation jusqu'à ce qu'il 
y ait un bon moment pour participer. 
J'avais le droit de montrer mes 
incertitudes envers les nouvelles 
tâches et je n'avais pas besoin de 
prétendre savoir comment se 
comporter dans la situation. Ceci a 
aussi suscité de la curiosité pour les 
gens que nous avons rencontrés, ils 
ont posé des questions sur le travail et 
les méthodes des artistes.  
 

JLP : Notre processus de travail était 
donc en permanence dans une 
relation d’échange et de découverte 
mutuelle avec les personnes que nous 
rencontrions. Il s’agissait pour nous de 
vivre notre métier d’artiste en relation. 
Pour autant, nous ne nous sommes 
jamais écartés de nos préoccupations 
proprement artistiques. Peu à peu, au 
fil du temps et des expériences, la 

matière de notre recherche se 
précisait. Il devenait clair que nous 
avions à défricher le terrain d’une 
relation poétique entre le geste, le 
langage et le son.  

Notre proposition finale, jouée dans 
un petit musée du Nord de la France, a 
consisté en une conférence/
performance dans laquelle, incarnant 
avec distance et ironie la figure de 
deux explorateurs, nous avons mis en 
scène un chaos de mots, d’actions et 
de sons issus des gestes multiples que 
nous avions observés. Je traduisais 
dans un langage connu de moi seul un 
texte au demeurant fort sérieux que 
j’avais rédigé sur notre travail. J’y 
réfléchissais sur les articulations fines 
entre le geste de l’homme, sa langue 
et le paysage qu’il habite. 
Parallèlement Leena avait réécrit une 
suite d’actions qui étaient autant de 
recompositions dans des montages 
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 LK : Tärkeää projektissa oli paitsi se, että 

pääsimme tutustumaan ihmisiin heidän 

työnsä äärellä ja heidän työnsä kauttaan, 

mutta myös se, että pääsimme myös itse 

esittelemään kohtaamillemme ihmisille 

sitä, miten me taiteilijoina työsken-

telemme. Saavuimme paikalle aina 

äänityslaitteet, muistikirja ja kynä 

käsissämme, tarkkailimme tilannetta 

siihen asti, kunnes tuli sopiva hetki 

osallistua. Minä sain näyttää epäva-

rmuuteni uusien askareiden äärellä, eikä 

minun edes tarvinnut esittää osaavani 

jotain asiaa ennakkoon. Tämä myös 

synnytti uteliaisuutta kohtaamissamme 

ihmisissä, kysymyksiä taiteilijan työtä ja 

työtapoja kohtaan.  
 

 JLP : Työprosessimme liittyi siis aina 

kohtaamiemme ihmisten kanssa 

jaettuihin yhteisiin oivalluksiin. Se oli 

meille tärkeää. Halusimme kokea 

kohtaamisemme ihmisten kanssa 

taiteilijoina. Emme missään vaiheessa 

unohtaneet kohtaamisten taiteellista 

puolta. Ajan ja kokemuksen myötä 

tutustumisemme ja tutkimuksemme 

tarkentui. Meille selkisi, että meidän piti 

kartoittaa eleen, kielen ja äänen välinen 

runollinen suhde.  

Viimeinen performanssi esitettiin 

pienessä museossa Pohjois-Ranskassa. 

Se koostui yllättävästä tilaisuudesta, 

jossa etäisyyden ja ironian avulla 

kuvasimme sanojen, tekojen ja äänten 

kaaosta, joka syntyi tarkkailemiemme 

lukuisten eleiden kautta. Tulkitsin vain 

itseni tuntemalla äänteiden kielellä 

muutoin vakavan tekstin, jonka olin 

työstämme kirjoittanut. Pohdin siinä 

ihmisen eleiden, kielen ja hänen 
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surréalistes des divers gestes qu’elle 
avait pu apprendre. Ainsi pouvait-elle 
couper le pain à la hache sur un billot 
de bois, se parfumer avec un enfumoir 
à abeilles, ou traire des bouteilles de 
lait… L’univers sonore était un paysage 
dense, continu et complexe fait d’un 
mixage hasardeux de phonographies 
des mille gestes collectés. Choc des 
associations, puissance des rencontres 
fortuites, rigueur et qualité de 
présence de tous les éléments, grand 
souci du détail. Etonnement. Loin de 
tout projet de description ou de 
valorisation du patrimoine, loin de 
toute préoccupation didactique ou 
démonstrative, nous avons joué la 
carte de la poésie.  
 

LK : Comme artistes, notre travail était 
de refléter, à travers nos moyens 
artistiques, ce que nous avions vécu et 
expérimenté. Dès le début du projet 
nous avions décidé que nous n'allions 

pas être des documentaristes qui 
auraient pour but de recueillir des 
informations sur les modes de vie et 
les coutumes de la région, nous avions 
l'intention d'utiliser notre expérience 
pour créer une œuvre en utilisant 
notre langage artistique. Nous avons 
commencé par étudier l'expression 
artistique de l'autre pour que nous 
puissions créer des œuvres ensemble. 
Durant la première résidence nous 
avons passé notre temps à faire 
connaissance, mais dès la seconde 
résidence nous avons fait des 
ébauches de performance ensemble. 
En fait, c'est seulement durant la 
troisième résidence que nous sentions 
avoir trouvé un langage commun, et 
rétrospectivement, nous pouvons dire 
que cela s'est passé très vite. Ce n'est 
pas évident que deux artistes 
complétement étrangers l'un à l'autre 
soient capables de créer des œuvres 
ensemble et d’y prendre plaisir. 
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asuttaman maiseman hienoja niveltymiä. 

Kukaan muu kuin minä ei ymmärtänyt 

tekstin merkitystä, vain puheääni kosketti 

kuulijaa. Vastaavasti Leena loi 

surrealistisen koosteen liikkeistä, joita 

hän oli oppinut ja kirjannut ylös. Hän 

leikkasi leipää kirveellä puupölkyn päällä, 

laittoi itselleen hajuvettä mehiläisten 

savustimesta ja lypsi maitopulloja... 

Emme lähteneet kuvaamaan tai arvoste-

lemaan kulttuuriperintöä, emme pohti-

neet sitä, mitä taideteko voisi opettaa tai 

todistaavaan olimme rehellisen runollisia, 

sitouduimme konkreettisesti haluun 

jakaa kokem-amme ilon siitä, että pää-

simme kokemaan miten monipuolisesti 

ja uskomattomalla energialla ihminen 

toimii alueellaan.  
 

 LK : Taiteilijoina olimme mukana projek-

tissa reflektoimassa kokemaamme oman 

taiteellisen ilmaisumme keinoin. Jo alusta 

lähtien päätimme, että emme ole muka-

na dokumentaristeina tallentamassa 

tietoa siitä, miten näillä alueilla eletään ja 

toimitaan, vaan luomalla siitä koke-

muksesta jotain uutta taiteemme kielellä. 

Ensin meidän piti Jean-Leonin kanssa 

ymmärtää toistemme taiteellista ilmai-

sua, jotta voisimme alkaa työstää teoksia 

myös yhdessä. Ensimmäinen residens-

sijakso meni tutustuessa, mutta jo toisel-

la jaksolla teimme luonnosmaisen esi-

tyksen yhdessä. Oikeastaan vasta kol-

mannella residenssijaksolla koimme 

yhteisen kielen löytyneen ja näin jäl-

kikäteen ajatellen se kävi kyllä aika no-

peasti. Ei ole itsestään selvää, että kaksi 

toisilleen ennestään täysin tuntematonta 

taiteilijaa voisi tehdä yhteisiä teoksia ja 

vieläpä nauttia prosessista. 
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JLP : La complicité très grande avec 
laquelle toutes les personnes 
rencontrées ont accueilli notre travail 
est notre plus belle récompense. 
Complicité, et joyeux questionnement. 
Nous ne les avons pas flattées par 
notre production, nous n’avons pas 
non plus cherché à leur apprendre 
quoi que ce soit, nous ne sommes 
porteurs d’aucun message. Nous nous 
sommes mis à l’écoute de ce qu’elles 
font au quotidien, et leur avons fait 
partager notre travail d’artistes qui 
consiste à inscrire des gestes 
poétiques dans le monde. 

Je crois pouvoir dire que cette 
expérience a été une riche occasion de 
rencontre et d’étonnement pour la 
centaine d’habitants des trois 
territoires avec qui nous avons 
travaillé. Et elle a été, de cela je suis 
sûr, une riche aventure dans notre 
cheminement professionnel. 
 

LK : J'ai été très contente du processus 
et du projet, et je suis heureuse d'avoir 
eu l'occasion de travailler avec un 
artiste de qualité comme Jean-Léon. Je 
suis particulièrement satisfaite et 
même émue de l'interaction amicale 
que nous avons eu avec les gens. J'ai 
appris beaucoup de choses, j'ai 
accumulé des connaissances sur les 
mœurs locales, et je ne me sentais 
plus comme une touriste car j'avais le 
privilège de partager leur vie de tous 
les jours. Pour un artiste qui voyage 
beaucoup dans son travail, c’est une 
expérience de grande valeur, et je 
voudrais en profiter pour vous 
remercier de tout mon cœur. 
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artistiques plusieurs fois auparavant. Ce n’était pas le cas de 

l'association d'Asemanseutu à Mynämäki. Après avoir vu ce qui avait 

été organisé en France, les acteurs de l'association ont décidé de 

lancer un nouveau concept d'événement introduisant aussi des 

formes d'art un peu plus complexes. Il a été décidé d'organiser un 

événement appelé "Sentier d'art Bonjour" amenant l'art dans la forêt.  

Des rencontres et des contacts surprenants avec l'art ont été créés 

sur le sentier au milieu de la nature. Le public se promenait dans la 

forêt en avançant d'une rencontre à l'autre. 

On pouvait ainsi se retrouver devant une 

performance artistique, un atelier de mots ou 

une lecture de poème. Il y avait un orchestre 

de cuivres jouant sur le sommet d'un rocher et 

une troupe de théâtre derrière un buisson. En 

tout, il y avait 50 points de rencontres 

artistiques et 150 participants actifs. 

L'événement a rassemblé deux fois plus de 

public qu'il y a d'habitants dans la région 

d'Asemanseutu.  

Pourquoi avoir choisi la forêt ? Pour les 

finlandais, la forêt est un environnement qui 

accentue la sûreté et l'égalité. Selon la loi 

finlandaise, tout le monde a le droit de se promener dans les forêts 

où on peut soi-même choisir sa cadence et son style. Ce même type 

d'anti-hiérarchie s’est reflété dans les performances où les artistes 

professionnels ont travaillé ensemble avec les amateurs. Il était plus 

facile d’entrer en connaissance avec l'art, de l'approcher dans une 

situation aussi ordinaire et banale que la promenade en forêt. 

Traditionnellement les finlandais ne relient pas la forêt à l'art. En 

partant pour une promenade en forêt, on pense plutôt à l'exercice 

physique et on n'a pas ces idées préconçues qu'on aurait en partant 
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tuotaisiin esille. Suunniteltiin Taidepolku Bonjour -tapahtuma, jossa 

taide vietiin metsään.  

Asemanseudun luontopolulle rakennettiin yllätyksellisiä kohtaamisia 

taiteen kanssa. Yleisö kulki metsässä taidekohtaamiselta toiselle. 

Mutkan takaa saattoi tulla vastaan performanssiesitys, 

sanataidetyöpaja tai runonlausuntaa. Kallion laella soitti vaski-

musiikkiyhtye ja matkan varrella voi kohdata vaikka teatteriseurueen. 

Yhteensä tapahtumapäivässä oli noin 50 esityspistettä ja 150 

esittäjää. Yleisöä oli noin kaksi kertaa 

enemmän kuin yhdistyksen toiminta-alueella 

on asukkaita.   

Miksi metsään? Suomalaiset kokevat metsän 

turvallisena ja tasa-arvoisena ympäristönä. 

Siellä on jokaisella yhtäläinen oikeus olla ja 

kulkea omaan tahtiinsa ja omalla tavallaan. 

Sama epähierarkkisuus heijastui esityksissä, 

joissa paikalliset ammattilaiset ja harrastajat 

esittivät teoksiaan rinta rinnan. Metsässä 

kulkeminen auttoi myös madaltamaan 

kynnystä taiteeseen tutustumiselle: Metsä ei 

ole perinteinen kulttuuriareena. Siellä pätevät 

metsässä liikkumisen lait enemmän kuin 

taide-esityksiin osallistumisen totunnaiset normit. Ohi voi kulkea, 

lähemmäs saa tulla, katselukulmaa vaihtaa, ja puhuminenkin on 

sallittua.  

Seuraavana vuonna järjestettiin Taidepiknik-tapahtuma, jossa 

tuttuun miljööseen rakennettiin lisää yllätyksellisiä areenoita: Yleisö 

kutsuttiin piknikille rantapellolle, jossa normaalisti liikkuvat vain 

maatalouskoneet. Paikallisten ammattilais- ja harrastelijataiteilijoiden 

luomat taide-esitykset esitettiin piknik-yleisölle jokea edestakaisin 

lipuvalta ruuhelta käsin. Illan hämärtyessä laulettiin suomalaisia ja 
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Un des buts du projet était de rendre possible ces rencontres où 

anciens et nouveaux habitants pourraient se rencontrer et partager 

mémoire et impressions. Pour cela il nous fallait un espace et un 

projet. En choisissant le lieu de rencontre nous devions trouver un 

endroit vierge en terme de représentation, tout en étant une place 

centrale et dans un environnement varié. Les bords de la rivière près 

de l'école se sont avérés parfaits pour l'occasion. On avait déjà 

construit une cabane, un lieu pour faire du feu et un ponton. On 

avait donc commencé à transformer le lieu en une sorte de salle de 
séjour  pour les habitants. Grâce au projet, 

nous avons pu multiplier les activités sur le 

site, créer de nouveaux rendez-vous et 

affirmer un lieu de rencontre pour les 

villageois.  

Ce qui était essentiel, c'était que tous les 

évènements puissent être créés ensemble 

avec les habitants, pas simplement pour eux. 

Les habitants étaient tout à la fois public, 

acteurs et organisateurs. Quand le public 

devient acteur et organisateur, cela veut dire 

qu'il n'est plus simplement participant mais 

aussi propriétaire. Quand on est propriétaire, 

on s'attache et on se consacre au projet, et de 

là se crée un esprit d'équipe et une solidarité. 

L'art est un moyen égalitaire pour rassembler les villageois. Tout le 

monde a une conception de l'art mais il n'y a pas une seule façon 

correcte de voir l'art. Pour être ému par une performance, on n'a pas 

besoin de connaître les lieux ou l'histoire locale, mais le fait de 

connaitre le passé et certaines circonstances peut nuancer les 

approches. Il est clair que l'expérience est différente pour ceux qui 

ont travaillé dans l'usine et pour ceux qui s'y rendent pour la 

première fois. Une façon de rassembler nouveaux et anciens 
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”olohuoneeksi”. Hankkeen avulla aluetta kehitettiin henkisesti 

luomalla sen yhteyteen toiminnallisuutta ja uusia perinteitä 

kyläläisten kohtaamispaikkana.  

Olennaista oli, että tapahtumat oli luotu nimenomaan yhdessä 

asukkaiden kanssa, ei pelkästään heitä varten. Asukkaat toimivat 

tapahtumissa yleisönä, esittäjinä ja järjestäjinä. Muutos katsojasta 

esiintyjäksi tai järjestäjäksi merkitsee samalla myös muutosta 

osallistujasta omistajaksi. Omistajuuden myötä syntyvä vahva 

kiinnittyminen ja sitoutuminen tapahtumaan 

puolestaan toimivat yhteishenkeä vah-

vistavina tekijöinä. 

Taide on tasa-arvoinen väline tuoda kyläläisiä 

yhteen. Siihen jokaisella on jonkinlainen 

näkemys, eikä näkemyksistä yksikään ole 

toista perustellumpi. Taiteen kokeminen ei 

edellytä paikallistuntemusta, mutta toisaalta 

paikallisuus ja paikallishistorian omako-

htainen tuntemus voivat tuoda siihen 

kokijakohtaisia sävyjä, kuten taiteilijoiden 

maatalouskonetehtaan tiloissa tekemä 

performanssi- ja äänitaideteos osoitti: on 

selvää, että kokemus oli erilainen heille, jotka 

ovat tehneet töitä tehtaan tiloissa kuin heille, 

jotka kävivät siellä ensimmäistä kertaa. Paikallisten osaajien 

hyödyntäminen tapahtumien taiteellisen sisällön tuottajina on myös 

tapa tuoda vanhat ja uudet kyläläiset yhteen. Kynnys osallistumiseen 

on matala ja jokainen voi tarjota omaa osaamistaan käyttöön kylän 

yhteisissä tapahtumissa. 

Hankkeen kiteytymäksi Asemanseudulle jäi paikallisen tekemän työn 

esiin nostaminen ja arvostaminen. Tämä oli teema, jonka taiteilijat 

nostivat esiin omassa työssään ja jonka ympärille he rakensivat 
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habitants a aussi été de faire participer les professionnels d'autres 

secteurs au contenu artistique des évènements. On a ainsi fait en 

sorte qu'il soit facile de participer à l'organisation de l'événement et 

que tout le monde puisse s’intégrer selon ses capacités et dons.  

Pour Asemanseutu, le projet a surtout consisté à montrer et valoriser 

les talents locaux. Ce thème a été relayé par les artistes dans leurs 

travaux et a été la base de leurs œuvres. Le travail quotidien des gens 

locaux est facilement regardé comme banal. On avait besoin du 

regard des artistes pour observer le quotidien et le banal avec de 

nouveaux yeux. En faisant œuvre des gestes 

et des sons du quotidien, les artistes ont 

offert aux gens une nouvelle façon 

d'observer leur travail et de le valoriser.  

L'appréciation et la mise en valeur du travail 

local étaient aussi accentuées par le fait que 

les gens locaux fonctionnaient aussi comme 

fournisseurs de contenu et acteurs dans les 

événements. La même méthode a été utilisée 

quand on a construit un monument en 

souvenir du projet en collaboration avec 

l'artiste communautaire Pia Bartsch et les 

villageois. Le monument est constitué de 

parties métalliques qui viennent de l'usine 

des machines agricoles et de pierres 

provenant d'une carrière locale. Le monument a été placé au cœur 

de la salle de séjour commune des villageois située au bord d'une 

voie fluviale qui a été importante dès l’époque préhistorique, la 

rivière Mynäjoki. Au milieu des champs typiques des paysages du 

sud-ouest de la Finlande, ce monument est un symbole concret des 

traditions ouvrières de la région et les lie à ce paysage naturel et 

culturel qui ne cesse de changer. 

Le projet artistique a eu une énorme influence sur le développement 
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taideteoksensa. Paikallinen työ on helppo sivuuttaa itsestä-

änselvyytenä ja jokapäiväisyytenä. Tarvittiin taiteilijoiden kaltaisia 

havainnoijia nostamaan asioita näkyviin ja saamaan yhteisö 

katsomaan ympäristöään erilaisin silmin. Työn äänien ja liikkeiden 

tutkiminen ja niistä koostetun teoksen esittäminen yhteisölle tarjosi 

katsojalle mahdollisuuden tarkastella työtä – myös omaansa – ja sen 

merkityksiä uudella tavalla. 

Paikallisen työn arvostaminen ja esiin nostaminen näkyi myös siinä, 

että tapahtumien keskeisissä rooleissa sisällöntuottajina ja toimijoina 

olivat paikalliset ihmiset. Sama tematiikka 

näkyy myös Asemanseudulle hankkeen 

myötä pystytetyssä, paikallisen yhteisötai-

teilija Pia Bartschin yhdessä alueen asukkaid-

en kanssa suunnittelemassa muistomerkissä. 

Siinä alueelle merkittävän työllistäjän, maata-

louskonetehtaan, tuottamat metalliset 

muodot yhdistyvät paikallisen kiviveistämön 

kiveen. Muistomerkki on sijoitettu kyläläisten 

yhteiseen ”olohuoneeseen“, alueelle jo esihis-

toriallisista ajoista saakka tärkeän vesireitin, 

Mynäjoen, äärelle. Vakaassa vakkasuo-

malaisessa peltomaisemassa seisoessaan 

muistomerkki yhdistää konkreettisella tavalla 

alueen ihmisten työperinteen siihen kulttuuri- ja luonnonmaisemaan, 

joka on alati muuttuva niin pienessä kuin suuressakin mittakaavassa.  

Taidehankkeella on ollut merkttävää vaikutusta alueen henkisen ja 

fyysisen toimintaympäristön kehittymiseen.  

Jokirannan alueesta on muodostunut alueen yhteisöllisen toiminnan 

luonteva keskipiste. Alue on lähellä koulua, joten se on myös 

koululaisten  leikki- ja vapaaajan ympäristö. Näin heille muodostuu 

alueeseen vahva side. Kaikki alueen lapset käyvät koulua, joten 
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de l'environnement opérationnel de la région.  

Les alentours de la rivière sont aujourd'hui naturellement le point 

central des activités communautaires. Le lieu est près de l'école ; les 

écoliers viennent y jouer et y passer du temps. De cette façon, les 

enfants ont aussi un contact naturel avec l'endroit. Tous les enfants 

de la région fréquentent cette même école et ainsi les nouveaux 

villageois s'intègrent rapidement aux lieux. 

L'art et les relations internationales sont aussi beaucoup plus 

familiers grâce au projet.  

L'art a donné une nouvelle image au village. 

L'évènement n’a été réalisé que deux fois 

pour le moment, mais d’ores et déjà les gens 

le considère comme une "tradition". Nos 

actions ont aussi été remarquées ailleurs et 

le village a même obtenu des prix grâce au 

projet. L'image que l'on a créée et 

l'appréciation des autres agissent comme 

des éléments de promotion et rendent la 

région plus attractive aux potentiels 

nouveaux habitants. Les événements du 

village attirent un public venu de partout, de 

la commune et aussi de plus loin. De cette 

façon ils ont un impact sur l'image de tout le 

village, et pas seulement de l'association.  

Grâce au projet, les artistes et le travail d'artiste sont aussi plus 

familiers aux gens ordinaires. Quand on a fait de l'art avec la 

communauté locale et que l'œuvre d'art se base sur une approche du 

travail local, il est très facile de comprendre comment les deux 

parties se sont rapprochées l'une de l'autre. Et comme l'œuvre d'art 

a été présentée à la communauté juste après sa création, il est facile 

d'observer comment les artistes travaillent en pratique. En ayant la 

possibilité de suivre le processus de création d'une œuvre d'art, on 
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heidän kauttaan alueeseen integroituvat myös kylälle muuttaneet 

uudet lapsiperheet. Taide ja kansainvälisyys ovat hankkeen kautta 

lapsille entistä tutumpia ilmiöitä.  

Taidetoiminta on tuonut kylälle uudenlaisen imagon. Vasta pari 

kertaa toteutetusta tapahtumasta on nopeasti muodostunut jo 

”perinne“, jota odotetaan. Toiminta on huomattu myös muualla ja 

kylä onkin saanut palkintoja työstään. Imago ja ulkoinen arvostus 

tuovat alueelle lisää positiivista huomiota toimivat myös 

vetovoimatekijöinä, kun alueen tontteja 

markkinoidaan uusille asukkaille. Kylän 

tapahtumat houkuttelevat väkeä koko 

kunnasta ja kauempaankin. Siten niillä on 

merkitystä myös koko kunnan imagolle.   

Hankkeen kautta taiteilijat ja taiteilijan työ 

ovat tulleet tutummiksi. Kun taidetta on tehty 

paikallisyhteisön kanssa yhdessä ja teoksen 

pontimena on ollut paikallisen työn 

tutkiminen, lähtökohdat molemminpuoliselle 

lähestymiselle ovat erinomaiset. Kun 

taideteos lisäksi on esitetty yhteisölle pian 

sen luomisvaiheen jälkeen, on taiteellisen 

työn prosessia ollut helppo seurata 

käytännössä. Yhden prosessin havainnointi 

voi vaikuttaa yleisemminkin siihen, miten taiteellisen työn tarkoitteet 

ja prosessit avautuvat katsojalle jatkossa. 

Mynämäessä hanke on muista kumppaniyhdistyksistä poiketen 

toteutettu kokonaan vapaaehtoisvoimin. Tämä on ollut sekä 

hankkeen haaste että sen vahvuus. Hankkeen tekeminen vapaa-ajalla 

ja ilman aikaisempaa kokemusta kansainvälisestä hankkeesta on 

vaatinut osallistujilta rohkeuden lisäksi lujaa sitoutumista ja 

omistautumista. Hankkeen kautta on opittu paljon sekä laajan 
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développe une aptitude à comprendre le travail d'un artiste dans sa 

globalité. 

Contrairement aux autres associations partenaires du projet, le 

projet à Mynämäki a été réalisé uniquement avec des bénévoles. 

Ceci a été un des défis du projet mais aussi une force. Réaliser un 

projet international sur son temps libre et sans expérience antérieure 

a demandé aux participants beaucoup de courage et d'engagement. 

Nous avons beaucoup appris sur la mise en œuvre d'un grand projet 

mais aussi sur le potentiel que l'on a dans le village. Ce projet a 

nécessité beaucoup de technique, d'infrastructure et de services. Il a 

rapproché les réseaux de connaisseurs de différents domaines et a 

apporté de la synergie dans la région. Il a été magnifique de voir 

comment tout a pu être produit avec nos propres forces.  

Le projet a développé la valorisation de la campagne comme 

habitat. Le village est perçu comme un lieu dynamique et vivant, où 

on est capable de réaliser des projets originaux et ingénieux. Mais la 

plus grande satisfaction du projet a été de voir comment les forums 

communautaires se sont diversifiés et multipliés.  
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projektin toteuttamisesta että oman kylän potentiaalista. Paitsi 

taiteilijoita, tapahtuman tuotantoihin on tarvittu paljon tekniikkaa, 

infrastruktuuria ja palveluita. Tapahtumien organisointi onkin 

tihentänyt alueen osaajaverkostoja ja tuottanut synergiaa tekijöiden 

välillä. On ollut hienoa havaita, että kaikki tarvittava on pystytty 

tuottamaan oman kylän voimin.  

Hanke on lisännyt maaseutuympäristön arvostusta elinympäristönä. 

Kylä nähdään nyt dynaamisempana, osaavampana ja elinvoi-

maisempana. Sen on nähty pystyvän tuottamaan ennak-

koluulottomia ja rohkeita tapahtumia ja sisältöjä. Tätäkin tärkeämpää 

on kuitenkin se, että yhteisöllisyyden foorumit kylällä ovat hankkeen 

myötä lisääntyneet ja monipuolistuneet.  
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J'ai entendu parler du projet 

international quand on m'a demandé 

si l'association pouvait utiliser les 

locaux et les matériaux de l'usine pour 

l'événement « Sentier d'art, 

Bonjour ! ». Je n'avais rien contre car 

Juko fait partie du village, aussi bien 

dans un sens concret que dans un 

sens spirituel alors il est tout à fait 

naturel que l'entreprise participe à ce 

type d'activités. 

Juko est devenue une partie 

importante du projet quand Jean-Léon 

et Leena sont venus demander s'ils 

pouvaient venir observer notre travail 

quotidien à l'usine. Le but était de faire 

de ce qu'ils avaient vu et éprouvé une 

performance de gestes et de sons qui 

serait présentée dans un des ateliers 

de l'usine. Je leur ai souhaité la 

bienvenue. Leena m'a demandé à moi 

et à un des employés de participer à la 

performance, et j'ai dit oui, bien sûr ! 

Ma performance consistait à m'habiller 

en bleu, "démarrer" l'usine et à la fin 

"éteindre" les machines. 

En regardant la performance, j'ai été 

vraiment impressionné par la manière 

dont Jean-Léon a pu capter si 

précisément les sons essentiels parmi 

tout le bruit qu'il y a dans l'usine, et en 

faire un continuum logique 

représentant la totalité du procédé de 

fabrication, du traitement des matières 

grasses jusqu'à l'assemblage de la 

machine. L'œuvre sonore était un 

spectacle impressionnant surtout 

parce que tout était tellement vrai et 

familier, tout en étant présenté d'une 

nouvelle manière. La performance de 

Leena de son côté a montré les gestes 

du travail en parallèle aux sons. 

PDG Esko Martikainen, a travaillé à l'usine de machines agri-

coles Juko pendant trente ans  

Ravakka - Finlande 
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Kuulin yhdistyksen kansainvälisestä 

hankkeesta ensimmäistä kertaa, kun 

minulta kysyttiin, saataisiinko Jukon 

tiloja ja tavaroita käyttää Taidepolku 

Bonjour -tapahtumassa. Minulle tämä 

sopi ilman muuta, onhan Juko 

olennainen osa kylää – niin henkisesti 

kuin fyysisestikin. Siksi on vain 

luonnollista, että se on mukana myös 

tällaisessa toiminnassa. 

Vielä kiinteämpi osa hanketta Jukosta 

tuli siinä vaiheessa, kun Jean-Léon ja 

Leena tulivat kysymään, saavatko he 

tulla tutustumaan jokapäiväiseen 

työntekoon tehtaassa. Heidän 

tavoitteenaan oli koostaa kokemastaan 

ääni- ja performanssiteos, joka 

esitettäisiin yleisölle tehdassalissa. 

Toivotin heidät tervetulleiksi. Leena 

pyysi minut ja erään työntekijän 

mukaan performanssiin. Suostuin, 

totta kai. Minun tehtäväkseni tuli 

aloittaa performanssi pukemalla 

työhaalarit päälleni, laittamalla tehdas 

”käyntiin” ja esityksen päätyttyä taas 

”sammuttaa” koneet. 

Esitystä seuratessani olin vaikuttunut 

siitä, miten taitavasti ja tarkkaan Jean-

Léon oli poiminut tehtaan hälystä 

olennaiset äänet ja editoinut ne 

loogiseksi jatkumoksi, joista voi kuulla 

koko valmistusprosessin raaka-aineen 

käsittelystä aina valmiin koneen 

kokoamiseen saakka. Ääniteoksesta 

teki erityisen hyvän juuri se kokemus, 

että kaikki siinä oli niin totta ja tuttua, 

vaikkakin uudella tavoin esitettyä. 

Leenan performanssi puolestaan nosti 

esiin työn liikkeen työn äänien rinnalle. 

Sen vahvuus oli siinä, että se korosti 

liikkeitä yli niiden tavanomaisuuden. 

Ilman toinen toistaan esityksen osat 

Toimitusjohtaja Esko Martikainen, toiminut paikallisen maatalous-

konetehdas Jukon palveluksessa kolme vuosikymmentä  

Ravakka - Suomi 
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L'exagération des gestes au-delà de 

l'ordinaire les rendait imposants. L'un 

sans l'autre n'aurait pas réussi à être si 

intéressant et impressionnant. Ils étaient 

impressionnants surtout pour les 

travailleurs anciens et actuels qui 

connaissaient personnellement les lieux 

et les travaux.  J'ai entendu beaucoup de 

commentaires positifs des gens de Juko. 

En faisant le spectacle nous ne savions 

pas encore - heureusement - que l'usine 

allait être fermée pour de bon. Cela 

aurait laissé son empreinte à l'œuvre, 

tandis qu’à ce moment là c'était 

simplement une description d'un lieu de 

travail tout à fait ordinaire. En même 

temps la performance a servi d'excellent 

hommage prématuré à cette usine. 

Maintenant, il serait trop compliqué de 

le faire. 

Il y avait environ une centaine de 

personnes dans le public, ce qui est 

assez exceptionnel pour ce type de 

performance. Je pense que 

l’organisation l’année précédente du 

« Sentier d’art, bonjour ! » est l’une des 

raisons qui explique l’affluence du 

public. La façon dont ont été combinées 

les propositions artistiques par les 

professionnels et les amateurs, sans 

oublier la nature, a fait que les gens 

avaient une attitude beaucoup plus 

décontractée envers l'art. Il est beaucoup 

plus facile d'assimiler de nouvelles 

choses dans un environnement familier 

et informel, et c'est valable pour l'art 

aussi. Je suis sûr qu'il y a beaucoup des 

gens de Mynämäki qui ont une toute 

nouvelle façon de voir l'art grâce à ces 

évènements. On leur a appris à regarder 

l'art d'une nouvelle manière, et c'est une 

bonne chose. 
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eivät olisi olleet niin mielenkiintoisia ja 

merkityksellisiä.  Vaikka esitys oli 

vaikuttava muutenkin, se varmasti 

puhutteli erityisen hyvin tehtaan 

entisiä ja nykyisiä työntekijöitä, joille 

työ ja tila olivat tuttuja omasta 

kokemuksesta. Olenkin kuullut 

esityksestä paljon hyvää palautetta 

myöhemmin. 

Taideteosta tehtäessä ei vielä tiedetty, 

että tehdas tultaisiin lopettamaan 

kokonaan. Tämä oli loppujen lopuksi 

hyvä asia. Näin teoksen ympärille ei 

tullut liikaa latausta, vaan se on 

rauhallinen ja vahva, tavallisen työn 

kuvaus. Samalla siitä tuli erinomainen 

ja hyvissä ajoin tehty tribuutti tälle 

tehtaalle. Nyt sellaisen tekeminen 

olisikin paljon vaikeampaa. 

Esityksessä oli noin sata katsojaa, mikä 

on tämän tyyppiselle teokselle aika 

paljon. Olen sitä mieltä, että 

kiinnostukseen tulla katsomaan 

esitystä vaikutti osaltaan se, että 

Asemankylällä oli järjestetty 

Taidepolku Bonjour -tapahtuma 

edellisenä vuonna. Se tapa, miten 

siellä yhdistettiin ammattilaisten 

tekemää taidetta, amatöörien tekemää 

taidetta ja vielä luontoakin, sai ihmiset 

suhtautumaan taiteeseen rennommin 

ja vapautuneemmin. Tutussa ja 

epämuodollisessa ympäristössä on 

muutenkin helpompi ottaa vastaan 

uusia asioita, myös taidetta. Sillä 

tavoin voi päästä sisään erilaisiin 

taiteellisiin näkemyksiin. Uskoisin kyllä, 

että monen mynämäkeläisen suhde 

taiteeseen on muuttunut näiden 

tapahtumien myötä. Heidät on ikään 

kuin saatu katsomaan taidetta uusilla 

tavoilla. Ja se on hieno homma. 
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Madame Lahja Leppämaa a participé au projet comme béné-
vole. Elle habite dans le hameau d'Asemanseutu à Mynämäki 
depuis 46 ans et a travaillé à la cantine de l'école locale pen-
dant 30 ans. Elle est active dans l'association du village depuis 
trente ans. 

Quand on m'a parlé de ce projet inter-

national, j'ai immédiatement pensé, 

est-ce qu'on a la force d'y participer ? 

J'ai été membre de l'association pen-

dant des dizaines d'années et nous 

avons organisé des soirées, des sor-

ties, on a construit un centre de lavage 

de tapis, on a acheté des projecteurs 

pour le terrain de sport. Mais on n'a 

jamais eu un projet aussi grand. Cela 

semblait un peu audacieux. Les autres 

associations similaires n'avaient jamais 

fait ce type de projet. 

Nous n'avons aucun problème avec le 

cosmopolitisme, dans notre école 

nous avons d’ailleurs plusieurs natio-

nalités. Il n'y a rien de spécial à ça. 

Mais c'est une chose incroyable que 

quelqu'un de l'étranger ait voulu avoir 

l'association d'Asemanseutu comme 

partenaire. Notre petite association 

Asemanseutu, un point minuscule sur 

la carte, va être introduite dans le 

grand monde. Cela m'a fait apprécier 

la Finlande et ma culture encore plus. 

Le projet d'art a été comme une publi-

cité pour le village, on a eu beaucoup 

de visibilité dans la presse. Nous avons 

pu présenter nos atouts touristiques 

en réalisant des événements. On a fait 

beaucoup d'améliorations dans les 

environs, les bords de la rivière ont été 

améliorés, rendus plus agréables. Il y a 

maintenant de la vie autour de l'école 

car les gens utilisent beaucoup plus les 

bords de la rivière pendant leur temps 

libre. Le sentier de découverte est de-

venu populaire. Les gens viennent à la 

cabane pour griller des saucisses et 

passer du temps ensemble. 

Ravakka - Finlande 
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Lahja Leppämaa osallistui hankkeeseen vapaaehtoisena 
työntekijänä. Hän on asunut Mynämäen Asemanseudulla 
46 vuotta ja työskennellyt paikallisen koulun keittäjänä 30 
vuotta. Kyläyhdistyksessä hän on toiminut aktiivisesti 30 
vuotta. 

Kun kuulin tästä kansainvälisestä 

hankkeesta, ajattelin että riittääkö 

voimat. Tuntui rohkealta teolta. Eivät 

toiset kyläyhdistykset ole lähteneet 

tällaiseen. Olen ollut yhdistyksen 

toiminnassa mukana vuosikymmeniä, 

olemme mm. järjestäneet iltamia ja 

laskiaisriehoja, perustaneet maton-

pesupaikan, järjestäneet valot 

urheilukentälle. Näin isoa hanketta ei 

ole ennen ollut. 

Kyllä kansainvälisyys sopii maase-

udulle, kyläkoulussakin on monta 

kansalaisuutta edustettuna. Ei siinä ole 

mitään ihmeellistä. Iso asia on, että 

joku muu on ottanut Asemanseudun 

yhteistyökumppaniksi. Pieni Aseman-

kylä, joka mahtuu kämmenelle, menee 

isolle maail-mankartalle. Toisaalta, 

arvostan entistä enemmän suoma-

laisuutta, Suomi on hyvä paikka elää. 

Pienen kylän nähtävyydet ovat tulleet 

esille, kun ympärille on suunniteltu 

tapahtumia. Ympäristössä on tapah-

tunut parannuksia, joen vierusta on 

siistiytynyt, tehty viihtyisämmäksi 

vapaa-ajan viettoa varten. Koulun 

ympäristöön on tullut eloa ja iloa. 

Ihmiset käyttävät enemmän joen 

vartta. Luontopolkua on mainostettu. 

Voi ottaa makkarat mukaan ja istua 

laavulla, olla yhdessä. 

Kulttuurin esiin tuominen on voinut 

olla uutta, poikkeavaa. Ihan hyvä rako 

sille on kuitenkin tullut. Taide on 

maaseutulaiselle vieraampaa. Täällä 

mennään töihin tai pellolle. Taide-

projekti on kuitenkin tuonut mainetta 

ja julkisuutta kylälle, mikä on näkynyt 

lehtikirjoituksissa. 

Ravakka - Suomi 
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La culture est vue d'une nouvelle façon 

quand on sait la présenter d'une nou-

velle façon. L'art de Leena et de Jean-

Léon ne nous était pas familier. Ici à la 

campagne, nous n'avions jamais été 

en contact avec des milieux artistiques, 

les gens travaillent dans les champs où 

ils sont employés. J'admire l'imagina-

tion des artistes, qu'ils puissent inven-

ter tout le temps de nouvelles choses 

et comment ils ont représenté le tra-

vail local. J'ai vu leur dernière perfor-

mance en France, où ils portaient tous 

les deux des bleus de Juko, un habit 

qui m'est très familier car mon mari a 

travaillé à Juko pendant 12 ans, mais 

là, en France, je l'ai vu dans un nou-

veau contexte. 

Recevoir des Français dans notre    

chalet d'été m'a donné des frissons. 

J'ai réfléchi longtemps au menu et j'ai 

décidé de faire un repas traditionnel, 

c’est-à-dire un pot au feu, une purée 

de pommes de terre, des poissons et 

tout ce qui va avec. Les invités ont  

apporté du fromage et du vin français. 

Au début, j'avais peur de la barrière 

linguistique. Mais heureusement les 

jeunes de la famille étaient là et on n'a 

pas eu de problèmes, et on a aussi 

communiqué avec nos mains. Les invi-

tés étaient vraiment naturels et    

spontanés. Nous avons aussi fait un 

sauna ensemble. J'étais vraiment em-

barrassée quand notre gendre a même 

demandé aux invités de vider les 

cendres du foyer (note : un signe de 

grande familiarité en Finlande) ! Ils 

avaient aussi porté du bois au sauna et 

l'avaient allumé. 
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Leenan ja Jean-Léonin taide oli meille 

ensin vierasta, ei olla tällaisissa 

piireissä ennen oltu. Taiteilijoilla täytyy 

olla hirveän hyvä mielikuvitus, että 

keksii aina uuden aiheen. Taiteilijat 

toivat esiin paikallista työtä. Näin 

heidän viimeisen esityksensä 

Ranskassa, molemmilla oli päällään 

JUKOn haalarit, se oli tuttu elementti ja 

kiinnostavaa nähdä Ranskassa asti. 

Mieheni on ollut JUKOn tehtaalla 

töissä 12 vuotta. 

Ranskalaisten vastaanottaminen 

omaan kesäasuntoon oli jännittävää. 

Ennen vieraiden vastaanottamista 

kävin läpi ruokalistaa. Tein tuttuja 

suomalaisia perusruokia, lihat uuniin, 

perunamuusia, kalat ja tilpehöörit. 

Vieraat toivat ranskalaista juustoa ja 

viiniä. Kielimuuri pelotti ensin, tuntui 

ettei tule mitään. Mutta onneksi löytyy 

kielitaitoisia perheestä, kun nuoret 

olivat paikalla, ei ollut mitään hätää. 

Käsilläkin puhuttiin. Vieraat olivat 

todella avoimia ja välittömiä. Saunaan 

mentiin myös. Nolotti hirveästi, kun 

vävy käski ranskalaisia vieraita 

tyhjentämään tuhkat pesästä! He myös 

kantoivat puut saunaan ja sytyttivät 

pesän. 

Läsnäolo tapahtumien järjestämisen 

taustajoukoissa on tärkeää, ei haittaa 

vaikkei kaikkea itse näekään. Aina 

jostain kuulee, millä tavalla esitykset 

meni, että oliko hieno. Täytyy lähteä 

sillä mielellä, että tämä on nyt meidän 

projekti, tehdään tätä yhdessä, toisia 

viihdyttääksemme. 

Kylähenki? Voi olla että enemmän ME 

teemme, niin paljon on ollut kyläläisiä 
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Le principal c'est de participer active-

ment à l'organisation des événements, 

et ça ne fait rien si on n'a pas le temps 

de voir toutes les performances. Il y a 

toujours quelqu'un qui vous racontera 

comment cela s'est passé et le conte-

nu des spectacles. Comme bénévole, il 

faut partir de l'idée que "cela est 

maintenant notre projet, on fait cela 

ensemble pour distraire les autres". 

L'esprit villageois ? Pas forcément   

villageois, mais en tout cas collectif, on 

était tellement nombreux à participer 

comme bénévoles. Ce type d'activités 

coupe le quotidien, que l'on soit       

soi-même bénévole ou simplement 

observateur. Tout le monde en parlait 

après coup. Même ceux qui n'y avaient 

pas participé savaient ce qu'il s'y était 

passé et on pouvait en discuter en-

semble. 

Si vous connaissez une communauté 

qui est en train d'envisager une colla-

boration internationale, encouragez 

les gens à participer. Mais il est impor-

tant de penser très en amont la répar-

tition des tâches. C'est impressionnant 

de constater comment les petits 

ruisseaux font vraiment les grandes 

rivières. 
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töissä tässä. Tällainen tuo 

jokapäiväiseen arkeen tuulahduksen, 

osallistui tai ei. Jälkeenpäinkin puhu-

taan millaista oli. Vaikkei tulisi mentyä, 

voi silti kuulostella ja osallistua kesku-

steluun. 

Jos joku muu yhteisö suunnittelee 

kansainvälistä yhteistyötä, niin 

rohkeasti mukaan vaan. Työnjakoa on 

hyvä miettiä, mitä kukin hoitaa. Jokikin 

muodostuu monesta pienestä purosta, 

joista tulee loppujen lopuksi yhteinen 

iso virta. 
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Quels sont les aspects qui t’ont 

particulièrement marqué dans ce 

projet ? 

Au niveau associatif, mon rôle de 

Président d’association s’est focalisé 

sur le fait de rencontrer d’autres 

associations, d’autres présidents, 

d’autres fonctionnements ou même 

d’autres projets, d’autres envies. En 

Finlande, ce qui m’a frappé c’est la 

présence des habitants, sans trop 

savoir s’ils sont dans l’association ou 

pas, le fait que tout le monde soit mêlé 

au projet et par exemple que 

beaucoup de familles soient associées 

à l’accueil. 

Sur le plan artistique, là encore en 

Finlande, la proximité de l’amateur et 

du professionnel m’a interpelé sur le 

fait que là bas, on ne se pose pas la 

question d’identifier distinctement 

l’artiste professionnel comme on le 

ferait en France. 

Enfin, le fait d’aller ailleurs m’a permis 

de voir ce que je vis avec un peu plus 

de relief, avec un peu plus de recul. 

 

Est-ce que ce projet t’a donné des 

envies de changements ? 

Peut-être, par exemple d’élargir un peu 

plus les activités de notre association. 

En effet, une partie est portée par des 

professionnels, une autre est plus en 

lien avec le conseil d’administration, 

mais on a encore peu de place pour 

des activités qui seraient purement 

associatives.  

C’est dans ce sens que je suis 

Martin Koenig est président de l’association Scènes obliques. Il 

a participé à l’ensemble du processus de réalisation du projet 

puisqu’il était présent sur chaque territoire à l’occasion d’évé-

nements artistiques qui ont pu mettre en valeur la dynamique 

associative, le lien avec les habitants sur place et le travail de  

Jean-Léon Pallandre et Leena Kela. 

Belledonne-France 
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Mikä on erityisesti tehnyt vaiku-

tuksen tässä projektissa ?  

Yhdistystasolla olen puheenjohtajana 

keskittynyt muiden yhdistysten ja 

niiden puheenjohtajien kohtaamiseen, 

yhdistysten toimintaan ja olen myös 

tutustunut heidän muihin projekteihin. 

Suomessa kiinnitin huomiota 

asukkaiden osallistumiseen, en usko, 

että he kaikki olivat yhdistyksen 

jäseniä. Olin yllättynyt miten kaikki 

kyläläiset olivat mukana projektissa. 

Meitäkin oli vastaanottamassa 

kokonaisia perheitä.  

Taiteellisella tasolla Suomessa 

puhutteli harrastelijan ja ammattilaisen 

läheinen suhde. Siellä ei pyritä niin 

selkeästi erottautumaan ammat-

titaiteilijana kuin täällä Ranskassa. 

Se, että otti vähän etäisyyttä, 

mahdollisti oman elämän tarkkailun 

ulkopuolelta käsin. 

 
 

 

 

Tekikö mielesi tehdä muutoksia 

projektin myötä ?  

Kenties, esimerkiksi laajentaa vähän 

yhdistyksemme toimintakenttää. Osa 

yhdistyksemme toimintaa liittyy am-

mattitaiteilijoihin ja toinen osa on 

hallinnollisia asioita. Kenties voisimme 

kehittää enemmän ihan yhdisty-

spohjaista toimintaa.  

Siinä mielessä olen todella 

kiinnostunut tutustumaan muihin 

tapahtumiin ja ennen kaikkea selvit-

tämään vapaaehtoisten osaa 

yhdistyksessä. 

Näin pääsin tekemään Avesnoisissa, 

Martin Koenig on Scènes obliques -yhdistyksen puheenjohtaja. 

Hän on osallistunut hankkeeseen kokonaisuudessaan, sillä hän 

on käynyt kaikilla alueilla taidetapahtumien yhteydessä. 

Jokaisen hankekumppanin luona on tullut esiin yhdistys-

toiminnan dynamiikka, suhde paikallisiin ihmisiin sekä Jean-

Léon Pallandren ja Leena Kelan työ. 

Belledonne- Ranska 
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particulièrement motivé pour échanger 

avec d’autres festivals et notamment 

pour questionner la place des 

bénévoles. 

C’est ce qui s’est passé pour moi avec 

l’Avesnois où j’ai pu observer le 

fonctionnement de La chambre d’eau. 

J’ai ainsi comparé les choix que nous 

avons faits chacun au sein de nos 

structures et ce qu’il en découle 

comme formes d’engagement  

bénévole.  

Lors du dernier Festival de l’Arpenteur, 
j’ai rencontré le directeur d’un autre 

festival et j’ai eu l’impression qu’on se 

rejoignait sur l’attention que nous 

souhaitons  porter sur « l’envie de 

faire » des bénévoles et cet échange 

m’intéresse particulièrement.  

 

Le projet t’a-t-il donné un autre 

regard sur Scènes obliques ? 

Oui, par exemple, entendre parler du 

projet artistique de l’association de 

l’Avesnois d’un côté et avoir finalement 

l’opportunité d’assister à des 

spectacles, de rencontrer des artistes 

qui bossent dans des domaines 

artistiques que je connais moins, tous 

ces aspects là, m’ont permis de porter 

un regard nouveau sur ce qu’on 

propose nous. La réflexion qu’il y a eu 

aussi autour des résidences d’artistes 

sur nos territoires, et la possibilité de 

comparer concrètement nos 

approches, je trouve ça intéressant. 

C’est difficile de dire voilà j’ai fait un 

voyage en Finlande et un voyage dans 

l’Avesnois et voilà ce que je propose 
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jossa sain seurata Chambre d'eau -

yhdistyksen toimintaa. Olen päässyt 

vertailemaan hankekumppaniemme 

yhdistysten valintoja, ja miten ne ovat 

vaikuttaneet vapaaehtoisten sitout-

tamiseen.  

Arpenteurin viimeisessä tapahtumassa 

tapasin erään toisen tapahtuman 

vetäjän. Meillä oli molemmilla 

samanlaisia ajatuksia vapaaeh-

toisuudesta. Tällainen kanssakäyminen 

on mielestäni kiinnostavaa.  

 

Oletko saanut uuden näkökulman 

Scènes obliquesiin hankkeen 

myötä ? 

Kyllä, kun ensin kuulee puhuttavan 

Avesnoisin yhdistyksen taiteellisesta 

projektista ja sitten saa osallistua 

siihen ja saa tavata taiteilijoita, jotka 

työskentelevät minulle vierailla aloilla, 

niin se on avannut näkemään omaa 

taiteellista tarjontaa uusin silmin. 

Kolmen alueemme taiteilijaresidenssit 

ovat myös puhuttaneet. On ollut 

mielenkiintoista päästä konkreettisesti 

vertailemaan lähestymistapojamme. Ei 

se niin yksinkertaista ole, että toteaisi 

vain käyneensä Suomessa ja 

Avesnoisissa ja haluavansa nyt tehdä 

nämä ja nämä muutokset. Tällä 

hetkellä olen oppinut lähinnä 

katsomaan omaa yhdistystämme 

avoimin silmin. Olen kyllä vakuuttunut 

siitä, että jos meidän yhdistyksemme 

vapaaehtoiset voisivat osallistua 

minun kokemiini kohtaamisiin, se 

rikastuttaisi toimintaamme.  
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comme changements dans l’association, 

je n’en suis pas là. J’en suis juste à avoir 

un regard un peu plus ouvert sur notre 

action. Par contre, je suis persuadé que 

si d’autres bénévoles de l’association 

pouvaient participer à des rencontres 

comme celles que j’ai vécues, ce serait 

riche pour nous.  

 

Ce projet ouvre-t-il d’autres perspec-

tives pour toi ?  

Concernant le voyage dans l’Avesnois, 

un des aspects importants pour moi 

c’est le temps passé avec les artistes. Ce  

sont des moments que, en tant que 

bénévole, on n’a peu l’occasion de vivre 

sur le temps d’un festival. Par exemple, 

en Finlande, j’ai vraiment eu le temps de 

rencontrer Jean-Léon, dont j’apprécie 

beaucoup le travail artistique. A 

l’Arpenteur c’est plus difficile. J’essaie 

plus de le faire aujourd’hui mais 

pendant longtemps je n’ai pas pris ce 

temps, sortir de ma cuisine, sortir de 

mon équipe. Peut être que ça m’a 

permis ça aussi ce projet, d’avoir une 

autre vision de mon rôle de Président. 

Être plus ouvert, être plus identifié mais 

aussi être plus attentif aux équipes 

professionnelles, à ce que font les 

techniciens, à ce que font les stagiaires, 

à ce que font les artistes avant après etc. 

Plus les années passent et plus j’ai 

besoin d’avoir une vision globale de ce 

qui se fait, que je n’avais absolument 

pas avant.  
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Avaako hanke uusia näkökulmia ?  

Avesnoisin vierailulla minulle tärkein 

hetki oli viettää aikaa taiteilijan kanssa, 

tutustua itse ihmiseen. Sellaisia hetkiä 

ei yleensä koe minkään tapahtuman 

aikana, kun on mukana vapaae-

htoisena. Suomessa oli aikaa tutustua 

artistina suuresti arvos-tamaani Jean-

Léoniin oikein kunnolla. Arpenteurissa 

tällaiseen ei ole ollut aikaa. Nykyään 

yritän tehdä näin useammin. Aiemmin 

en ole tajunnut irrottautua omista 

kuvioistani ja omasta porukastani. 

Kenties tämä hanke on myös 

opettanut minua katsomaan puheen-

johtajan rooliani eri näkökulmasta. 

Olla avoimempi, olla tarkemmin 

tietoinen ammattilaisten työstä, mitä 

teknikot tekevät, mitä harjoittelijat, 

mitä taiteilijat tekevät ennen ja jälkeen 

esityksen jne. 

Mitä vanhemmaksi tulee, sitä 

tärkeämpää on hahmottaa koko-

naisuus. Sitä en aiemmin tehnyt.  
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Quel a été votre premier contact ? 

Avec Jean-Léon, le premier contact 

s’est fait très facilement d’une part 

parce qu’il n’y avait pas la barrière de 

la langue et d’autre part parce que 

nous nous sommes rencontrés sur les 

alpages et que c’est un cadre qui 

invite à la rencontre. Jean-Léon m’a 

dit : «  Je cherche des animaux pour 

prendre du son, pour un spectacle ». 

Les contacts que j’avais avec les gens 

du coin m’ont permis de répondre très 

vite à cette demande en permettant la  

rencontre avec des éleveurs de brebis. 

Ce qui était complexe c’était d’un côté 

ce qu’on pouvait faire avec les brebis 

et de l’autre, comment eux pouvaient 

le retranscrire. 
 

Comment as-tu perçu cette 

présence artistique par rapport à ta 

profession ? 

Ce qui m’intéressait c’était surtout le 

travail de Leena. J’étais curieux de voir 

comment elle allait interpréter ces 

gestes que font les éleveurs et 

comment elle allait les mettre en 

pratique. Elle est entrée en contact 

avec les brebis avec des gestes très 

doux, très lents, un peu comme une 

danse. Je me suis demandé dans 

quelle mesure l’approche artistique 

qu’avait Leena pouvait aider des 

jeunes à reproduire les mêmes gestes.  

En fait, à l’usage c’est très compliqué. 

Les jeunes de la Creuse qui étaient 

venus suivre la formation ce jour-là 

ont été très impressionnés de voir 

Jean-Marie Davoine a été berger. Il est aujourd’hui technicien 

pastoral à la Fédération des Alpages de l’Isère. Il a été l’une des 

rencontres les plus marquantes de la résidence de Jean-Léon 

Pallandre et Leena Kela dans leur recherche artistique autour 

des gestes et des sons sur le territoire de Belledonne.  

Belledonne-France 



Jean-Marie Davoine on ollut paimen. Nykyään hän on Isèren 

alppilaidunten liiton laidunteknikko. Hän oli yksi Jean-Léon 

Pallandren ja Leena Kelan residenssin aikaisia olennaisia 

tekijöitä, kun he tekivät taiteellista kartoitustaan Belledonnen 

alueen eleistä ja äänistä.   

Belledonne- Ranska 
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comment Leena approchait les brebis. 

Ce sont des gens qui ne se sentent pas 

concernés par l’art. Pour eux,  l’art c’est 

pour les autres et ils se sentent 

incapables de faire de l’art.  Il y a très 

peu d’artistes paysans et tout ce qui a 

trait à la culture leur semble complexe.  

Du coup, cela a été une arme à double 

tranchant mais je persiste à croire que 

c’est une approche intéressante, qu’il 

faut sûrement réadapter pour la 

mettre en pratique dans mes 

formations et à travers  mon atelier 

public « dialogue avec un troupeau ».  
 

Qu’as-tu pensé de la présentation 

publique faite par Leena et Jean-

Léon ? 

Je me suis rendu compte que tu peux 

t’évader avec des animaux et de la 

musique réelle. Tu peux recréer tout 

un univers… Moi je suis parti avec eux.  

Ce qui était assez surprenant, c’est la 

manière dont ce projet a mobilisé très 

rapidement toute l’association de la 

Fédération des alpages. Une grande 

partie de l’équipe (notamment les 

stagiaires) est venue assister au 

dialogue avec Leena, la première fois,  

et était également présente lors de la 

représentation. Après, comment ils ont 

vécu ça ? Je ne sais pas. 

Qu’est-ce qui t’a marqué dans ce 

projet ? 

Ce qui m’a marqué le plus c’est qu’on 

peut ouvrir l’agriculture à la culture et 

qu’en fait, tu t’aperçois qu’il y a 

beaucoup de bergers qui sont 
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sensibles à ça mais qui n’osaient tout 

simplement pas le dire avant. Malgré 

tout, quand tu es berger, tu crées 

quelque chose de nouveau tous les 

ans, avec la météo, avec ton troupeau, 

avec la montagne…  Ce n’est jamais la 

même chose et il faut créer ton action 

en fonction.  L’artiste, c’est pareil. Il a 

une vision d’une chose et il va créer 

son spectacle comme un message en 

fait. Nous, on fait une production, lui 

sa production, c’est le message, c’est 

pareil. Je pense que malgré les écarts 

qui existent entre les deux c’est le 

même métier.  
 

Est-ce que cela te donne envie d’une 

suite ? 

Ah, c’est sûr oui, c’est passionnant. Et 

puis j’ai trouvé une certaine écoute 

dans le milieu du pastoralisme.  

Par exemple, Julien, mon collègue, fait 

aussi des ateliers « dialogue avec le 

troupeau ». Tu sens que les gens 

comprennent quand on leur parle de 

cette manière. Ce sont pourtant des 

citadins qui viennent et qui écoutent 

et par l’intermédiaire du « dialogue » 

tu arrives à leur faire passer des 

choses.  

La présence de l’artiste est également 

intéressante dans la mesure où elle te 

permet de rentrer un peu plus dans la 

vie privée des gens et du coup de 

modifier les relations entre les 

personnes, de revenir sur un plan 

moins professionnel, plus humain.  
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joka vuosi uutta, kun on eri sää, eri 

lauma, vuoret... Ne kaikki vaikuttavat 

siihen, ettei paimentaminen ole 

koskaan samanlaista, ja omaa 

toimintaa pitää mukauttaa sen 

mukaan. Taiteilijalla on sama juttu. 

Hänelle on visio jostain asiasta ja luo 

sitten esityksen tavallaan viestiksi. 

Meillä on oma luomistyömme, hänellä 

omansa, ja niissä on molemmissa viesti 

eli sama juttu. Vaikka on olemassa 

eroja, niin minusta meillä on sama 

ammatti: Taiteilijalla, joka on urbaani 

älykkö ja paimenella, joka on 

kasvattaja peräkylästä. 

 

Haluaisitko jatkoa tälle hankkeelle ?  

Totta kai, tämähän on kiehtovaa. Olen 

saanut myös vähän vastakaikua 

paimentajien parissa.  

Esimerkiksi kollegani Julien pitää myös 

"Kommunikointi lauman kanssa" -

työpajoja. Kyllä ihmiset ymmärtävät, 

kun heille puhuu näin. Kun 

kaupunkilaiset tulevat tänne ja 

kuuntelevat meitä tällaisen dialogin 

kautta, he ymmärtävät paremmin.  

Taitelijan läsnäolo on kiinnostava myös 

siinä mielessä, että hänen avullaan 

pääsee paremmin sisään ihmisten 

yksityiselämään ja muuttamaan 

ihmisten välisiä suhteita, ja näin 

siirrytään huomaamatta paljon 

henkilökohtaisemmalle tasolle.  
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Frédéric Damien est premier adjoint au 
maire du Favril de 2008 à 2014, il est 
depuis mars 2014 conseiller municipal au 
Favril et délégué de la commune au sein 
du comité consultatif à la Communauté 
de communes du pays de Mormal 
(CCPM), en charge de la Culture et du 
Tourisme.  

Ce projet participe du développement 

économique et culturel. Recevoir des 

délégations étrangères qui fréquentent le 

territoire pour venir nous découvrir 

génère une activité économique. Ce 

temps de présence implique de 

l’hébergement, de la restauration, du 

transport, du tourisme, etc. Au-delà de la 

richesse économique mesurable et 

chiffrable, cela crée une dynamique 

locale avec notamment l’implication des 

bénévoles, les emplois induits. 

La réflexion naît de la confrontation à des 

réalités topographiques, géographiques 

et sociales différentes. Au-delà des 

différences, nous avons cette même 

envie de justifier notre identité et de ne 

pas rester un territoire de repli. Comme 

le soulignait Anne-Marie Stievenart, lors 

des rencontres en Belledonne, sortir de 

son pré carré, cela permet de prendre du 

recul au regard de nos problématiques 

locales. Le partage et l’échange de 

pratiques et de savoirs sont très 

enrichissants. Nous avons beaucoup 

appris du système administratif finlan-

dais, beaucoup plus avancé, alors que 

nous étions en pleine configuration de 

l’intercommunalité. Nous avons pu 

constater que cela peut fonctionner, 

même si la réalité est différente. La 

présentation par Seija Österberg, Maire 

Frédéric Damien est habitant du Favril. Accompagnant le projet 

de La chambre d’eau depuis l’origine, il a suivi plusieurs étapes 

de la coopération. Il témoigne ici en tant qu’élu.  

Avesnois-France 
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Hän toimi Favrilin apulaiskun-
nanjohtajana (huom. ranskalainen 
kunnanhallinto poikkeaa suoma-
laisesta) vuosina 2008–2014. 
Maaliskuusta 2014 hän on toiminut 
kunnanvaltuutettuna ja kunnan 
edustajana kulttuurista ja matkailusta 
vastaavan CCPM:n (Mormalin alueen 
kuntaliitto) neuvottelukunnassa. 

 

Leader-hanke oli osa taloudellista ja 

kulttuurista kehittämistyötä. Meitä 

tapaamaan tulevat ulkomaalaiset 

delegaatiot aikaansaivat taloudellista 

toimintaa, sillä vierailu edellytti 

majoitusta, ruokailua, kuljetuksia, 

turismia jne. Mitattavan ja 

hinnoiteltavan tulon lisäksi vierailut 

loivat paikallista dynamiikkaa 

osallistuttamalla vapaaehtoisia. 

Tämä pohdinta on syntynyt ottaen 

huomioon maantieteelliset ja 

sosiaaliset erot. Meitä yhdistää halu 

puolustaa identiteettiämme ja välttää 

syrjäytyvän alueen kohtalo. Kuten 

Anne-Marie Stievenart totesi 

tapaamisessamme Belledonnessa: Kun 

irtaantuu omasta pihapiiristä, on 

mahdollista tarkkailla omia paikallisia 

haasteita etäisyyden päästä. 

Käytäntöjen ja tietojen vaihto on 

avartavaa. Kun olimme itse 

kuntauudistusprosessin keskellä, 

opimme todella paljon suomalaisesta 

hallintojärjestelmästä, joka on paljon 

pidemmällä kuin meillä. Saimme 

todeta, että se toimii, vaikka 

olosuhteet ovatkin käytännössä 

erilaisia. Mynämäen kunnanjohtajan 

Seija Österbergin esitelmä huhtikuussa 

Frédéric Damien on Favrilin kylän asukas. Hän on ollut alusta 

asti mukana La chambre d'eau - projektissa ja seurannut 

yhteistyöhankkeen useita vaiheita.  

Avesnois-Ranska 
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d’autres pratiques positives et trans-

posables est extrêmement enrichissante. 

Pour la communauté de communes qui 

apporte un soutien financier à la 

structure, le cadre européen revêt une 

grande importance quant à la crédibilité 

de La chambre d’eau. C’est rassurant 

pour un élu et c’est important pour la 

valorisation du territoire. Cette 

expérience permet de mesurer le chemin 

parcouru par l’association : son 

professionnalisme, sa pérennité. La 

chambre d’eau a prouvé qu’elle avait une 

place dans le territoire et a montré 

comment elle s’inscrit dans le système 

administratif et territorial français à 

différentes échelles : communale,  inter-

communale, départementale, régionale, 

nationale et européenne. Il faut pouvoir 

conserver cette dynamique, mettre en 

place un réseau à géométrie variable 

permettant le partage d’expériences et 

de connaissances des rouages écono-

miques, financiers, administratifs. 

Sur le volet humain, le voyage vers 

d’autres horizons, d’autres cultures 

génère des rencontres, des relations 

interpersonnelles d’une grande richesse. 

On revient avec des souvenirs, des 

anecdotes, des choses très différentes 

mais surtout la rencontre des gens. Cette 

dimension militante et engagée est 

fondamentale ; au-delà des échanges 

virtuels qui se poursuivent, il faut pouvoir 

provoquer de nouvelles rencontres 

physiques. 
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todella arvokas. Hanketta rahoittavan 

kuntayhteisön mielestä tällainen 

eurooppalainen hanke tuo uskotta-

vuutta myös La chambre d'eau'lle. Se 

herättää luottamusta ja on tärkeää 

alueen arvostuksen kannalta. Tämä 

kokemus on myös mahdollisuus 

seurata yhdistyksen kehitystä, sen 

ammat-timaisuutta ja kestävyyttä. La 

chambre d'eau on todistanut, että sillä 

on ollut oma tehtävänsä alueella ja 

että se on mukana ranskalaisessa 

hallinto- ja aluejärjestelmässä monella 

eri tasolla: kunnallisella ja kuntien 

välisellä tasolla, lääni- ja maakun-

tatasolla, kansallisella ja euroop-

palaisella tasolla. Tämä dynamiikka 

pitää nyt säilyttää ja perustaa verkosto, 

jossa kokemuksia ja tietoja 

taloudellisista ja hallinnollisista koneis-

toista ja rahoituksista voidaan jakaa.   

Henkilökohtaisella tasolla matka toisiin 

maisemiin ja kulttuureihin synnyttää 

antoisia ihmissuhteita. Matkalta palaa 

mukanaan muistoja, kertomuksia, 

monia asioita, mutta ennen kaikkea 

kohtaamisia. Tällainen aktiivinen 

yhteys on olennaista. Edelleen 

jatkuvien virtuaalisten yhteyksien 

lisäksi pitää yrittää myös tavata ihan 

oikeasti. 
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Pendant quelques jours, Philippe 
Beauvois a accueilli, accompagné les 
artistes en apportant une aide 
logistique et technique. Il évoque sa 
perception de la performance . 
 

C’est le son qui devient palpable. Une 

situation concrète qui explose la tête 

pour partir vers l’imaginaire. Chacun 

va greffer sa propre histoire comme 

une carte postale auditive et visuelle, 

des souvenirs. Le comportement de 

Jean-Léon, ce grand machin qui se 

balance, c’est un personnage 

intriguant. Il modifie des bruits en 

rythmiques. Pourquoi fait-il ça, qu’est 

ce que cela veut dire ? La gestuelle de 

Leena : elle est à quatre pattes avec 

une motte de terre et d’herbe sur son 

dos. Qu’est ce que c’est que ça ? La 

résonance des sons et des gestes. On 

laisse ses préjugés à la porte. Il faut 

prendre les choses comme elles 

viennent. Si l’artiste se donne la peine 

de faire quelque chose, on peut se 

donner la peine de comprendre. Avec 

Leena Kela, la langue n’est pas un 

problème on parle en anglais, en 

patois, en polonais. On fait des 

mélanges de mots, je n’aurais jamais 

pensé communiquer comme ça. On 

fait des gestes, pour aménager la 

grange : « pschitt !!! » (le son et le 

geste de la main), ça veut dire : « ça 

dégage ! ».  

Le public était un public plus ou moins 

initié, certains étaient quand même 

surpris, Jean Vaillant, fondateur et 

Président actuel du Musée, a dit : « il a 

fallu que j’attende 90 ans pour voir 

ça ». C’était important pour lui, il a été 

apiculteur, secrétaire national de la 

fédération. Pour Cécilia, salariée du 

Philippe Beauvois est vice-président du Musée des évolutions,  

installé dans l’ancienne ferme du château de Bousies. Inscrite 

au programme des échappées belles de la biennale Eclectic 
campagne(s), la restitution de Coïncidence , dernière phase de 

résidence croisée, a été présentée à trois reprises dans la 

grange du musée en mai 2014.  

Avesnois-France 
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Äänestä tulee käsin kosketeltava. 

Konkreettinen tilanne räjäyttää pään ja 

johtaa ajatuksen mielikuvituksen puolelle. 

Jokainen siirtää siihen oman tarinansa ja 

muistonsa äänellisen ja visuaalisen 

postikortin lailla. Jean-Léon oli kiehtova 

persoona, kuin iso keinuva juttu. Hän 

muuntaa ääniä rytmeiksi. Miksi hän tekee 

niin, mitä se tarkoittaa? Ja Leenan liikkeet, 

hän on kontallaan ja selän päällä on 

multaa ja ruohoa. Mitä se oikein oli? 

Äänten ja eleiden heijasteita. Pitää jättää 

ennakkoluulonsa ovelle ja ottaa asiat niin 

kuin ne tulevat. Jos artisti näkee vaivaa 

luodakseen teoksen, me voimme nähdä 

vaivaa ymmärtääksemme. Leena Kelan 

kanssa kieli ei ole ongelma. Me puhuttiin 

englantia, murretta, puolaa, sekoitellaan 

sanoja. En olisi ikinä voinut kuvitella 

kommunikoivani niin.  Latoa siivotessa 

elehdittiin ja äänneltiin. Ääni "Pschitt!!!" ja 

kädenliike tarkoittivat "tuo pitää siirtää!".  

Yleisö oli enemmän tai vähemmän asiaan 

perehtyneitä. Toiset olivat jopa yllät-

tyneitä. Jean Vaillant totesi: "Piti odottaa 

90 vuotta, että näin tällaista". Se oli 

tärkeää hänelle, hän oli toiminut 

mehiläistenhoitajana ja alan valtakun-

nallisen liiton sihteerinä.  Museon 

työntekijä Cécilia oli sitä mieltä, ettei hän 

ymmärtänyt. Hänelle teos liittyi 

kuluttamiseen, kun siinä oli maitoa, 

hunajaa... Yleisössä oli 15–20 Bousies'in 

asukasta. 

Chambre d'eau on meille tärkeä. Se, että 

he ovat paikallisia, on meille tärkeää. 

Yhdistyksemme tarkoituksena on taiteen, 

kulttuurin ja historian kehittäminen. Ja 

haluamme toteuttaa laadukkaita projek-

teja.   

Avesnois-Ranska 

Philippe Beauvois on Avesnois'in museon varapuheenjohtaja. 

Museo sijaitsee Bousies'in linnan entisessä maatalossa. Osana 

Eclectic campagne(s) -biennaalia Jean-Léon Pallandre ja Leena 

Kela esittivät residenssinsä viimeisen vaiheen teoksen museon 

ladossa toukokuussa 2014. Philippe Beauvois auttoi heitä 

teknisissä ja logistisissa asioissa muutaman päivän ajan.    
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Musée des évolutions, elle pensait ne 

pas avoir compris, pour elle c’était lié à 

la consommation, c’est vrai avec le lait, 

le miel… Dans le public, il y avait 

quinze à vingt habitants de Bousies. 

Le lien avec La chambre d’eau est 

important pour nous. Ils sont du coin, 

cela fait déjà beaucoup. Dans les 

statuts de notre association, nous 

avons pour objet l’art, la culture, 

l’histoire. Nous voulons développer 

des projets de qualité.   
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C’est la délégation qui est venue la 

première fois visiter Féron, alors là, 

j’étais surpris de voir les gens de 

Belledonne, car il y a du pain 

biologique qui vient de Belledonne en 

avion pour fournir les magasins de la 

région, je ne trouve pas cela éco-

responsable. Je suis venu à Bousies 

pour assister à la performance et au 

Moulin des Tricoteries pour 

l’inauguration du festival. C’est la 

première fois que je visitais 

l’écomusée. Il y a pas mal d’autres 

choses sur le territoire : l’Écomusée de 

Fourmies, la Maison du Bocage à Sains 

du Nord, le Musée des Bois Jolis de 

Felleries, le Musée du verre à Sars 

Poteries… Parfois on est presbyte, on 

ne voit pas ce que l’on a sous les yeux. 

On manque de temps et de 

disponibilité pour l’art alors que cela 

donne du nectar au cœur. C’est 

toujours stimulant de voir les fruits de 

l’esprit humain, cela permet d’aller au-

delà de la surface, cela déclenche 

quelque chose, cela ouvre des 

perspectives. C’est une grande liberté.  

Pour moi, l’art, ce sont les choses que 

je perçois. Il n’y a pas que les musées. 

Aujourd’hui, avec Internet  on a accès 

à beaucoup de choses comme la 

musique par exemple. Quand tu as un 

moment tu te connectes. Moi je lis la 

Repubblica, un journal italien, je ne 

suis pas indifférent, insensible. Je ne 

voyage pas beaucoup, je ne me 

déplace pas. C’est une question de 

temps. Je suis sicilien et j’habite à 

Fourmies. Mais je rencontre des gens 

de partout. À Féron, lors du festival les 

Feron’art, je côtoie les artistes, je les 

nourris, c’est tout un état d’esprit dans 

En 2011, Mario a ouvert une boulangerie à Féron, située à 

trente kilomètres du Favril. Il y produit du pain biologique. Il a 

accueilli les deux artistes lors de leur première résidence en 

mai 2013. Il a aussi apporté sa contribution à la restitution 

finale Coïncidence en mai 2014 en fournissant le pain utilisé 

lors de la performance.  

Avesnois-France 
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Kun Belledonnen väki ensimmäisen 

kerran vierailivat Féronissa, en tiennyt 

muuta kuin sen, että sieltäpäin tulee 

tänne kauppoihin luomuleipää 

lentokoneella eikä se mielestäni ole 

kovin ympäristövastuullista. Tulin 

Bousies'iin osallistumaan performans-

siin ja Moulin des Tricoteries'n 

festivaalin avajaisiin. Se oli ensim-

mäinen vierailuni ekomuseossa. 

Alueella on aika paljon nähtävää eikä 

sitä aina tajua, mitä kaikkea ihan 

lähellä onkaan. Ei ole aikaa eikä ota 

aikaa taiteelle, vaikka se on oikeasti 

niin virkistävää. On aina mielenki-

intoista nähdä ihmismielen tuotoksia. 

Sitä pääsee pintaa syvemmälle, se 

laukaisee jotain sisäisesti ja avaa uusia 

näköaloja. Se on suurta vapautta. 

Minulle taide on aistittavia asioita. Ei 

se ole pelkkiä museoita. Tänä päivänä 

internetin kautta on pääsy vaikka 

mihin, jos ajattelee esimerkiksi 

musiikkia. Sitä menee nettiin, kun on 

hetki aikaa. Itse luen siellä italialaista 

Repubblica-lehteä, koska olen 

sisialainen. Aikataulusyistä en paljon 

ehdi matkustelemaan. Asun 

Fourmies'issa, mutta tapaan ihmisiä 

monista maista. Feron’art-festivaalin 

aikana tapaan Féronissa paljon 

taiteilijoita ja tarjoan heille ruokaa. 

Siinä on sellaista kylähenkeä. Kun 

esimerkiksi Leena tuli tänne miehensä 

kanssa, annoin hänelle sisilialaista 

oliiviöljyä, kun hän on kokki. Minusta 

kulttuuria on niin moni asia: 

arkkitehtuuri, kieli, gastronomia... 

Nämä kaksi taiteilijaa eivät ole mitään 

arkisia ihmisiä. Jean-Léon äänitti sitä, 

Avesnois-France 

Vuonna 2011 Mario perusti leipomon Feroniin, joka on 30 

kilometrin päässä Favrilista ja valmistaa siellä luomuleipää. Hän 

otti vastaan Jean-Léon Pallandren ja Leena Kelan heidän 

ensimmäisen residenssinsä aikana toukokuussa 2013 ja 

osallistui myös Coïncidence-teoksen viimeiseen esitykseen 

toukokuussa 2014 toimittamalla esitykseen leipää.  

Vuonna 2011 Mario perusti leipomon Feroniin, joka on 30 

kilometrin päässä Favrilista ja valmistaa siellä luomuleipää. Hän 

otti vastaan Jean-Léon Pallandren ja Leena Kelan heidän 

ensimmäisen residenssinsä aikana toukokuussa 2013 ja 

osallistui myös Coïncidence-teoksen viimeiseen esitykseen 

toukokuussa 2014 toimittamalla esitykseen leipää.  

Avesnois-Ranska 
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le village. C’est comme Leena, elle est 

venue avec son mari, il est cuisinier, je 

lui ai donné de l’huile d’olive sicilienne. 

Car pour moi, la culture cela comprend : 

l’architecture, la linguistique, la 

gastronomie… 

Ces deux artistes sont deux personnes 

pas banales. Jean-Léon a pris des 

enregistrements sonores du 

défournage, quand on entend chanter 

le pain, le pétrin, le bruit de fond des 

machines. Avec Leena, le problème 

c’était la langue, alors on a fait des 

gestes, avec les mains, avec le doigt. 

Jean-Léon traduisait aussi en anglais. 

À Bousies, j’ai découvert ce qu’était le 

one shoot. J’en ai eu ma propre 

perception avec mes points de vue, 

mes échelles de valeurs. Lors de la 

performance, on voit Leena qui 

attaque le pain à la hache. Le pain, 

c’est le fruit de mon travail. Pendant 

longtemps, c’était la bouffe des 

pauvres, l’alimentation de base. 

Aujourd’hui les gens mangent moins 

de 130 g de pain par jour, ils achètent 

de la baguette, du pain coupé… 

L’image du pain coupé à la hache, cela 

montre l’étendue du massacre. Quand 

Leena porte chaque pain sur sa tête 

entouré d’un ruban rouge ; moi je le 

comprends comme quelque chose 

d’important, auquel il faut faire 

attention. Avec mon métier, je fais du 

consommable, ce sont mes mains qui 

font les pièces. Il existe donc bien des 

passerelles entre l’artiste et l’artisan ou 

tout opérateur quelconque. C’est 

surtout lié à la passion qui nous anime 

pour faire les choses le mieux possible, 
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kun leipä otetaan uunista, miten se 

laulaa, millaista ääntä taikinakaukalo 

pitää koneiden äänet taustalla. Kun 

Leenan kanssa oli kieliongelmia, 

elehdittiin käsillä ja sormilla. Jean-Léon 

myös käänsi englannista. Bousies'issa 

minulle selvisi mikä on one shoot. Sain 

siitä oman käsitykseni kokemusteni ja 

arvomaailmani pohjalta. Performanssin 

aikana nähdään Leenan hyökkäävän 

leivän kimppuun kirveellä. Leipä on 

työni hedelmä. Se oli pitkään köyhien 

ruoka, peruselintarvike. Nykyään 

ihmiset syövät alle 130 g leipää 

päivässä. He ostavat patonkia, 

viipaloitua leipää. Kirveellä hakattu 

leipä kuvaa hyvin turmion laajuutta. 

Kun Leena kantaa jokaista leipää 

päänsä päällä punaiseen nauhaan 

kiedottuna, tulkitsen sen niin, että 

kyseessä on tärkeä asia jota pitää 

varjella. Minun ammatissani tehdään 

kulutustavaraa käsin. Taiteilijalla ja 

käsityöläisellä on paljon yhteistä, oli 

käsityö mitä tahansa. Ennen kaikkea 

kyse on siitä intohimosta, että 

halutaan tehdä asiat mahdollisimman 

hyvin. Frankfurtin koulukuntaan 

kuulunut saksalainen filosofi Walter 

Benjamin on kirjoittanut teoksen 

Taideteos teknisen uusinnettavuutensa 
aikakaudella (1935).  Kun leivon leipää, 

en halua tehdä standardoitua tuotetta, 

vaan pyrin ainutlaatuisuuteen. Näiden 

taiteilijoiden kanssa en "esitä leipuria", 

vaan "olen leipuri". Sinä päivänä se 

olin nimenomaan minä.  
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de la façon la plus poussée. Il y a un 

philosophe allemand de l’école de 

Frankfurt, Walter Benjamin, qui a écrit 

un livre : L’œuvre d’art à l’époque de 
sa reproductibilité technique (1935). 

Avec mon pain, je ne cherche pas la 

standardisation, je cherche aussi 

l’unicité. Avec ces artistes, je n’ai pas 

joué « le boulanger », mais je suis « un 

boulanger », ce rôle était tenu par moi 

ce jour-là.  
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La culture, un bien commun ? 

Pour sa genèse, la coopération culturelle internationale s’enracine 

dans des convictions et des valeurs projetées comme partageables. 

Ces convictions et valeurs, au périmètre approximatif mais dont  

l’imprécision même peut être regardée 

comme un atout, déterminent, à un premier 

niveau, un champ des possibles et des désirs. 

Pour ce qui est de notre occurrence, le        

triptyque culture, paysage, lien humain cons-

titue le terreau de ces valeurs. Il convoque, 

pour chaque partenaire, un faisceau de      

représentations évocateur, qui renvoie à des 

expériences propres. Mais la nature de ces 

expériences, inhérentes et constitutives de 

l’action des protagonistes, porte, par l’épais-

seur des thèmes qui les traversent, à des    

lectures multiples et ouvre à la complexité. 

A la fois vues comme nécessaires et au cœur 

des dispositifs de projet, ces notions renâclent à mobiliser des      

approches figées ou définitives. Elles convoquent plutôt, pour 

chaque territoire, des démarches laboratoire, expérimentales. Elles 

tendent à s’affirmer comme des concepts en mouvement, dont le 

déplacement résulte, d’une façon plus ou moins consciente, d’une 

approche de type recherche action.  

La coopération culturelle internationale,  

un voyage pour de vrai 

Antoine Choplin, associa7on Scènes obliques 
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Onko kulttuuri yhteis hyvä ?  

Kansainvälisen kulttuuriyhteistyön alkujuurina ovat yhteisiksi koetut 

vakaumukset ja arvot. Nämä - voisiko sanoa onneksi - likimääräisesti 

määritellyt vakaumukset ja arvot määrittelevät aluksi 

mahdollisuuksien ja toiveiden kentän. 

Meidän kohdallamme kulttuurin, maiseman 

ja ihmissuhteiden muodostama kolmiosainen 

teos muodosti näiden arvojen kasvupohjan. 

Se herätti jokaisessa hankekumppanissa 

muistoja, jotka koostuivat omiin kokemuksiin 

pohjautuvista esityksistä.  

Osapuolten kokemuspohjan monimu-

otoisuudesta johtuen hanketta ei voinut 

lähestyä kangistunein eikä ehdottomin 

ajatuksin. Se edellytti kaikilta alueilta 

kokeilevia, laboratoriomaisia menettely-

tapoja. Tällaiset menettelytavat ovat yleensä 

koko ajan liikkeessä olevia käsitteitä, jotka 

pohjautuvat enemmän tai vähemmän toimintatutkimuksen 

tyyppiseen lähestymistapaan.  

Epävarmuus toteutettavista menettelytavoista oli se, mistä yhteisty-

ömme alkoi. Nyt kun ajattelee toteutuneita projekteja, tajuaa miksi 

ajatustenvaihto ja toistemme menettelytapoihin tutustuminen oli 

Kansainvälinen kultuuriyhteistyö,  

todellinen matka 

Antoine Choplin,  Scènes obliques - yhdistys 



92 

 

Le halo d’incertitude accompagnant la teneur de ces initiatives  

constitue sans doute un nid coopératif. Dans l’espace ainsi défini de 

la recherche et de l’expérimentation, à la périphérie et à la lumière 

des projets accomplis, l’échange d’idées et de pratiques prend tout 

son sens. 

La dynamique coopérative nous parait donc trouver un carburant 

essentiel dans la conscience de ce double versant : paradigmes   

existants, espaces avérés d’exploration. 

Et la culture, dans la diversité et la profon-

deur de ses acceptions, incarne au sein de 

cette dynamique une utopie réaliste, en tant 

que possible trait d’union conceptuel. 

 

L’accueil des singularités 

Dans l’espace ouvert esquissé par ces valeurs 

et ces convictions, apparaissent d’emblée les 

singularités. Elles sont de plusieurs types, et 

leur abord peut avoir suscité au préalable des 

tentatives d’anticipation ou, au contraire, sur-

gir à l’improviste dans les replis insoupçon-

nables de la relation partenariale. 

La dimension linguistique constitue un pre-

mier défi. Une approche distanciée de cette problématique renvoie à 

des outils de résolution simples, interprètes, langues tiers. La con-

frontation réelle fait apparaître d’autres difficultés, loin des seules 

sphères formelles. Certains concepts se heurtent à leur nature endé-

mique. En traduire le sens confronte l’interprète à un fossé culturel, 

pour ne pas dire sociétal. 

En la matière, la culture publique à la française issue de l’héritage 
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järkevä tapa käynnistää hanke, sillä koko hankkeen ajatus lähti 

tutkimus- ja kokeilupohjalta. 

Yhteistyömme eli koko ajan aallon harjalla, jonka toisella puolella oli 

olemassa olevat ajattelutavat ja toisella puolella tutkimaton maasto. 

Tämän dynamiikan keskellä oli kulttuuri, sanan syvimmässä ja 

merkityksellisimmässä muodossa, joka edusti realistista utopiaa, 

tietynlaista käsitteellistä yhteyttä. 

 

Omalaatuisuuden kohtaaminen 

Näiden arvojen ja vakaumusten hahmot-

tamassa tilassa tuli heti alkuun vastaan 

monenlaisia omituisuuksia. Osaan osattiin 

varautua, mutta niitä tuntui myös 

pulpahtavan yllättäen esiin yhteistyön 

sopukoista. 

Kielellinen ulottuvuus oli ensimmäinen 

haaste. Kun asiaa katsoo etäisyydeltä, voisi 

ratkaisun ajatella olevan yksinkertainen kuten 

tulkin käyttö tai kolmas kieli. Kun asia 

konkretisoituu, ilmenee muitakin vaikeuksia 

kuin pelkästään muodollisia ongelmia. 

Kysymys on paikallisista eroista, joissa tulkki 

joutuu rämpimään kulttuurillisessa ja yhteiskunnallisessa ojassa. 

Vahvaan, omaan kirjalliseen perinteeseen pohjautuva ranskalainen 

kulttuuri on niin sisäänlämpiävän käsitteellistä, että se useimmiten 

jää ilman vastakaikua ulkomailla. Näin käy jopa ihan naapurimaiden 

kanssa. Mainstream-kulttuuridiskurssista tulee tulkkauksen myötä 

epämääräinen, ja sen omaksuminen edellyttää pidempää 

perehtymistä. 
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malrausien brasse avec une aisance souvent aveugle une terminolo-

gie et des schémas dépourvus de résonance dès que l’on franchit la 

plupart des frontières, y compris les plus proches. Le discours cultu-

rel mainstream devient, dans la nécessité de sa traduction, un objet 

obscur, dont l’abord requiert de longs et savants préalables. 

Le langage est indéniablement un outil de mesure des différences 

profondes marquant les repères en matière d’approche et de poli-

tique culturelle. C’est avec la conscience de son effet révélateur qu’il 

nous semble devoir être regardé. Les limites de sa capacité à se faire 

entendre pleinement dans la langue parte-

naire constituent en soi un témoin précieux 

de diversité et un levier riche pour l’accueil 

de la singularité et de la différence. 

Les paysages de vie – ici au cœur de notre 

occurrence coopérative – mobilisent eux 

aussi une connaissance trompeuse, à double 

détente. 

On peut accumuler et s’imprégner de      

données factuelles. Elles constituent une        

première approche indispensable. Géogra-

phies, patrimoine naturel, histoire, sociolo-

gies    locales, éléments quantitatifs de 

toutes sortes peuvent ainsi être pris en con-

naissance, avec une finesse qu’accroit l’atout des nouveaux media 

(iconographie, actualisation…). 

Cependant, le parcours physique des territoires emmène rapidement 

vers un autre niveau de lecture, enrichi, affiné, complexifié, incarné. 

C’est bien souvent dans cette phase exploratoire engagée, fréquem-

ment accompagnée et commentée, que se dessinent les véritables 

traits de singularité des paysages. Il s’agit de « voyager pour de 

vrai », comme le disait William Burroughs. « Plus qu’une translation, 
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Kieli on kiistatta se syvien eroavaisuuksien mitta, millä ilmaistaan 

kulttuuripoliittisia kiintopisteitä ja kulttuurillisia lähestymistapoja. Sen 

seuraukset pitää tiedostaa. Pitää tiedostaa, ettei välttämättä tule 

kuulluksi haluamallaan tavalla yhteistyökumppanin kielellä, ja se on 

sinänsä jo arvokas osoitus erilaisuudesta ja toimii kannustimena 

omalaatuisuuden ja erilaisuuden kohtaamisessa. 

Elämän maisemat olivat myös kaksipiippuinen käsite meidän yhteis-

työssämme. 

Lähtökohtaisesti pitää ensin imeä itseensä faktatietoja eli paikallista 

maantietoa, kansallismaisemia, historiaa, 

sosiologiaa. Kaikenlaisiin mitattaviin mä-

äreisiin voi tutustua, aika tarkastikin uusien 

medioiden myötä (kuvat, uutiset…). 

Sen sijaan alueilla kulkeminen ihan fyysisesti 

tuo asiaan toisenlaisen, ruumiillistuneen 

ulottuvuuden, paljon rikkaamman, jalos-

tetumman, monimutkaisemman. Vasta 

tällaisessa kantaa ottavassa tutkimu-

svaiheessa, jossa usein ollaan selostavassa 

seurassa, piirtyy näiden maisemien todelliset 

omalaatuiset piirteet. Silloin on kyse 

"todellisesta matkustamisesta" kuten William 

Burroughs sen määritti. "Kyseessä ei ole 

siirtyminen, vaan todellisuuden murtaminen". 

Erilaisuus toi mukanaan myös ihan teknisiä kysymyksiä liittyen 

laillisiin ja sääntömääräisiin eroihin. Kulttuuriyhteistyön kump-

panuussuhteissa on tärkeää myös ottaa huomioon onko kyseessä 

ammattilaiset vai harrastelijat. Samoin taitelijan status on eri maissa 

erilainen, ja silläkin on suuri merkitys yhteistyön kannalta. Nämä 

tekijät ovat kaikki osoituksia välillä syvistäkin kulttuurieroista. Ne 

toimivat myös kannustimina, kun haimme paikallisia kohteita. Ja taas 

jouduimme kyseenalaistamaan omia sitkeitä ennakkoasetelmia.  
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il est question ici de fracturer le réel ». 

Enfin, l’altérité prend aussi des valeurs plus techniques, liées par 

exemple à des différences légales ou statutaires. Les approches   

professionnelles ou amateurs présidant à la destinée des structures   

culturelles en coopération sont des déterminants importants de la 

relation partenariale. Les statuts comparés de l’artiste dans les pays 

impliqués sont aussi des éléments constitutifs importants. L’en-

semble de ces valeurs, à considérer en tant que telles, sont aussi le 

témoin de différences culturelles parfois profondes ; elles apparais-

sent comme un levier précieux dans l’abord des repères locaux, 

bousculant au passage quelques certitudes 

bien  ancrées et soudain regardées avec la 

fragilité de leur caractère endémique.  

 

Une invitation à transgresser les frontières  

On le devine, les frontières que l’on traverse 

ne sont pas que géographiques. 

Les entre-deux qui se dessinent à la faveur de 

la mise en mouvement et de l’éloignement 

appellent à la cristallisation d’espaces      

nouveaux, tiers-espaces pourrait-on dire, to-

pologies inédites. Tout se passe comme si la   

mobilité géographique faisait contagion en-

vers d’autres types de mobilités, artistiques, disciplinaires, politiques,   

humaines dont les effets sont à goûter autant à l’échelon de l’en-

semble des partenaires, qu’à celui strictement local ou inhérent à 

chaque délégation. 

C’est sans doute l’un des possibles et premiers atouts de la coopéra-

tion internationale que de savoir susciter ainsi, avec le double levier 

d’un regard distancié des référents locaux et des bousculades        
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Kutsu rikkomaan rajoja  

Kuten arvata saattaa, ylittämämme rajat eivät olleet maantieteellisiä. 

Ääripäiden välinen tila oli otollinen uusien tilojen kiteytymiseen, jota voisi 

kutsua ennennäkemättömäksi topologiaksi. Ihan kuin maantieteellinen 

liikkuvuus olisi myös saanut aikaan taiteellista, ammatillista, poliittista ja 

inhimillistä liikkuvuutta, ja sen vaikutuksia saimme maistaa niin 

hankeyhteistyössämme kuin paikallisella tasolla ja jokaisessa 

delegaatiossa. 

Tämä saattoi olla kansainvälisen yhteistyön ensimmäisiä valtteja. Se, että 

meitä toisaalta kannustettiin seuraamaan 

omaa paikallista työtämme toisten silmin, ja 

toisaalta löytämällä uusia paradigmoja 

saimme aikaan mullistuksia ja se toi 

työhömme hedelmällistä huokoisuutta.  

Yhteistyöllä raivattu maaperä toi mukanaan 

paljon kädenpuristuksia. Asukkaat, taiteilijat, 

kulttuuritoimijat ja kunnanedustajat 

kohtasivat ihan uudella tavalla. Perinteisten 

maamerkk ien puute ja rool i jaon 

kyseistäminen toimivat näiden liikkeellä 

olevien tahojen yhteistyön käynnistysaineena, 

ja toimiessaan se kaatoi kaikki perinteiset 

kynnykset. 
 

Taiteilija alueiden valtaajana ja vallitsemana 

Kulttuuriyhteistyössä taiteilija on usein monimuotoisen transgression 

ensimmäinen työstäjä. 

Kiertämällä hankekumppaniensa alueilla hän piirtää uniikin kartan 

oman taiteellisen herkkyytensä ja estetiikkansa avulla. Hän luo 

reittinsä nuorallatanssijan lailla, tasapainotellen nähtyjen tilojen 
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induites par la découverte de nouveaux paradigmes, des porosités  

fécondes. Le terrain à défricher et à bâtir de la coopération génère 

d’inédites poignées de main. L’habitant, l’artiste, l’acteur culturel, 

l’élu se rencontrent là autrement. La fragilité des repères, le ques-

tionnement partagé sur ce qui pourrait les incarner, sont le ferment 

sensible et intellectuel de chaque communauté en mouvement, et 

font voler en éclat les lignes de séparation avec lesquelles elles se 

sont le plus souvent constituées. 

 

L’artiste, entre surgissement et emprise 

des territoires 

Dans le processus de coopération culturelle, 

l’artiste est l’artisan premier de cette trans-

gression protéiforme. 

Par son parcours des territoires partenaires, il 

affirme les contours d’une cartographie 

unique avec le ressort de sa sensibilité singu-

lière, et de ses esthétiques propres. Il invente 

un itinéraire d’équilibriste, doublement     

pondéré par ce que lui inspirent les spécifici-

tés des espaces traversés et la force inhé-

rente à son parcours de créateur. 

Cette pondération est ouverte à toutes les variations. Sa présence peut 

ainsi rechercher l’emprise du territoire comme carburant premier. Vivre 
les paysages pour mieux les inventer, pourrait dire Thierry Davila.       

L’immersion, l’échange, les rencontres humaines donneront au créa-

teur, dénué de toute intention initiale son matériau premier. L’acte   

artistique apparaît dans ce cas de figure à l’aval d’un processus de fu-

sion avec les espaces découverts. 

A l’opposé du spectre, l’artiste peut être présent avec le préalable de sa 
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synnyttämän inspiraation ja oman taiteentekijän taipaleen luoman 

voiman välillä. 

Tämä tasapainottelu saattoi kallistua mihin vaan. Välillä 

innoittajana saattoi olla itse alue. Kokea maisemat, jotta voisi 
kuvata ne paremmin, voisi todeta Thierry Davila. Kun taitelijalla 

ei ole mitään alkuperäistä tarkoitusperää, uppoutuminen ja 

inhimilliset kohtaamiset puhuttelevat häntä. Taiteellinen työ on 

silloin uusien tilojen tuottaman fuusioprosessin lopputulos.  

Spektrin toisessa päässä taiteilijalla on jo ennakkoon ajatus 

taiteensa toteutustavasta. Hän valtaa tilan 

oman teoksensa käyttöön, eikä teos 

lähtökohtaisesti tule paljon muuttumaan 

uuden esityspaikan vuoksi. Mielen-

kuohunta tapahtuu tässä tapauksessa 

taiteellisen työn alussa eikä työskentelytilan 

erikoislaatuisuus enää pääse siihen 

vaikuttamaan. Haasteena on silloin se, että 

maiseman omalaatuisuus saattaa heijastua ja 

vaikuttaa teokseen.  

Näiden kahden ääripään välissä on tietenkin 

kaikenlaista hienosäätöä, joka taiteilijan tulee 

saada käydä läpi saadakseen näkemyksensä 

toteutumaan. Joka tapauksessa uuden tilan 

herättämä vastakaiku aikaansaa sen, että katsoja saa todistaa 

ennennäkemättömän tulkinnan elinalueistaan. 

 

Kokemusprosessi vai sulatusuuni 

Hankeseikkailun jättämä jälki on ennen kaikkea kineettinen. Kaikessa 

oli kyse liikkeestä, sen synnyssä, sen kehityksessä ja sen seurauksissa. 
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démarche spécifique. Le territoire est pour lui le lieu d’accueil d’une  

trajectoire personnelle à l’œuvre, faiblement altérée, dans un premier 

temps au moins, par les caractéristiques de son nouveau terrain de jeu. 

Le pari est alors dans l’émergence d’irisations nouvelles liées au surgis-

sement de l’œuvre au sein des replis singuliers d’un paysage. L’acte  

artistique s’inscrit plutôt, ici, en amont d’un bouillonnement qui, in fine, 

ne se départira pas des particularismes liés au territoire de travail. 

Entre ces deux postures, tous les réglages restent bien sûr possibles. Et 

le plus souvent, indispensables à l’artiste lui-même, en fonction de ses 

priorités et inductions du moment. Et dans 

tous les cas, l’entrée en résonance du territoire 

induit, pour le regard témoin, une lecture     

inédite des espaces de vie. 

 

Le processus de l’expérience, creuset fon-

damental 

La trace laissée par l’aventure coopérative est 

avant tout cinétique. Tout y est mouvement, 

sa genèse, son déploiement, ses consé-

quences. 

Ça n’empêche naturellement pas le projet de 

se reconnaître des balises préalables, des 

points d’étapes. D’affirmer même, pourquoi pas, par commodité 

conceptuelle ou par allégeance à des référents de toutes sortes 

(politiques, institutionnels, techniques) des objectifs précis qu’il   

conviendrait d’atteindre. Autant de points fixes donc, censés mailler 

et organiser avec rigueur le cheminement coopératif. Utiles sans 

doute pour pointer des horizons, et tendre à suggérer une architec-

ture raisonnée au processus. 

Mais la réalité est plus complexe. 
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Projektilla oli toki omat merimerkkinsä ja rajapyykkinsä. Viitaten 

käytäntöihin ja kaikenlaiseen tottelevaisuuteen (poliittiseen, 

instituutionaaliseen, tekniseen) voimme toki myöntää, että 

hankkeella oli tarkat tavoitteet. Näiden kiintopisteiden piti tarkkaan 

ohjata yhteistyöpolkuamme. Varmasti ne olivat hyödyllisiä, jotta 

horisontissa olisi jotain tähtäimiä näkyvissä, ja prosessilla olisi järkevä 

rakenne. 

Mutta todellisuus on paljon monimutkaisempi. 

Alussa asetetut tavoitteet muuttuivat, osa niistä hämärtyi, osa syntyi 

yllättäen matkan varrella kuten horisontit, 

jotka muuttuvat epätasaisessa maastossa 

patikoidessa. 

Jatketaan kielikuvaa loppuun asti. Retkipäivän 

päätteeksi patikoijan katse oli täynnä 

erilaisista paikoista otettuja kuvia, ja tämä 

kokoelma muodosti ponnistelun tuloksen. 

Katseesta löytyi myös lukuisten valojen 

jatkuva värähtely ja valohämyä. Sen häilyvät 

reunukset sekoittuvat koettuun totuuteen, ja 

se saattoi saada koetun näyttämään 

monimutkaisemmalta kuin mitä oli ja kenties 

hankaloitti sen ymmärtämistä. 

Tie kuljettiin kävellen ja se oli tärkeintä. Sen 

rajoittama kokemusprosessi, vai pitäisikö 

sanoa kokeilu, sai voimansa alkuunpanijoidensa monimu-

otoisuudesta ja epämääräisestä suuntaviitastaan, ja muodosti lopulta 

sulatusuuniin. 
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Les objectifs marqués à l’origine se déplacent, certains s’estompent, 

d’autres, imprédictibles, s’imposent en cours de route, comme les 

horizons du marcheur en terrain accidenté. 

Filons la métaphore pour conclure. Au soir de la marche, le regard 

de l’arpenteur ne s’est pas seulement enrichi d’une cohorte d’images 

inertes et cueillies en des lieux choisis, dont le recueil constituerait 

l’aboutissement de l’effort. Il a aussi, et surtout, été irrigué par la  

palpitation continue des lumières changeantes et innombrables, des 

clairs-obscurs. Leurs contours tremblés les mettent en prise avec la 

vérité de ce qui a été vécu, au risque d’en complexifier l’apparence et 

le décryptage. 

Le chemin s’est fait en marchant et c’est lui qui importe. Le proces-

sus de l’expérience qui lui est attenante - faut-il dire expérimenta-

tion ? -, forte de la diversité de ses moteurs et de l’incertitude de sa 

flèche, est le creuset fondamental. 
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Biographie des artistes 

Leena Kela, née en 1979 en Finlande est diplômée du baccalauréat 

de  l’Académie des arts de Turku et d’un Master en art performatif à 

l’Académie de Théâtre d’Helsinki. Elle est actuellement artiste bour-

sière au service du Conseil des arts du Sud-Ouest de la Finlande à 

Turku. Elle pratique la performance et interroge spécifiquement dans 

ses différents projets les concepts liés à l’altérité. 

 

Jean-Léon Pallandre, né en 1962, vit à Albi. Il s'est formé en classe de 

composition électroacoustique au conservatoire de musique de Ca-

lais et en pédagogie musicale à l'Université de Lille 3. Artiste sonore, 

il intervient depuis plus de vingt ans sur de multiples projets liés à 

l'écoute du paysage et du quotidien. Il est membre fondateur de la 

compagnie d’art sonore Ouïe/Dire et « développe un travail de créa-

tion qui explore les relations entre l’écoute, l’espace et la mé-

moire » . 

Annexes 
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Taiteilijoiden biografiat 

Leena Kela on syntynyt vuonna 1979 Suomessa. Hän on suorittanut 

ammattikorkeakoulututkinnon Turun Taideakatemiassa ja valmis-

tunut maisteriksi Teatterikorkeakoulun Esitystaiteen jateorian 

koulutusohjelmasta. Hän on tällä hetkellä Varsinais-Suomen 

taidetoimikunnan läänintaitelija.  Hän toimii performanssitaiteilijana 

ja pohtii projekteissaan erityisesti toiseuteen liittyviä ajatuksia.  

 

Jean-Léon Pallandre on syntynyt vuonna 1962 ja asuu Albissa. Hän 

on opiskellut Calais'n musiikkikonservatoriossa sähköakustista 

sävellystä ja Lillen yliopistossa musiikkipedagogiikkaa. Hän toimii 

äänitaiteilijana ja on jo yli 20 vuoden ajan toteuttanut useita 

maiseman ja arjen kuuntelemiseen liittyviä projekteja. Hän on 

äänitaideryhmä Ouïe/Dire'n perustajajäsen ja "kehittää luovaa 

toimintaa, joka tutkii kuuntelun, tilan ja muistin suhdetta".  

Liitteet 
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Scènes obliques est une structure 

culturelle française installée dans le 

massif de Belledonne, entre Grenoble et Chambéry, en Région Rhône Alpes.  

Elle valorise la création contemporaine, arts de la scène et littérature,  en dehors 

des théâtres investissant des lieux de son territoire (cafés, refuges, places de 

village…)  
 

Son action s’articule principalement autour de quatre axes : 

- L’organisation d’événements artistiques : elle conçoit et porte le festival de 

l’Arpenteur, manifestation qui regroupe une trentaine de spectacles, la 

première semaine de juillet aux Adrets en Belledonne. Le festival considère 

sa programmation au regard de son environnement naturel et s’inspire de la  

montagne comme un écrin poétique. CAIRNS, rencontres internationales de 

proximité, met en lumière deux fois par an une région du monde à travers la 

présence d’artistes et d’acteurs culturels étrangers confrontés aux 

spécificités de leur environnement (spécificités géographiques, politiques, 

sociales…).  

 - L’accompagnement de projets culturels : aux côtés de structures qui parfois 

exercent dans des secteurs autres que celui de la culture, Scènes obliques 

coordonne des actions culturelles pour lesquelles elle revendique l’enjeu de 

la démarche autant que l’attention dans la réalisation du projet. 

- L’observation et la réflexion sur le champ thématique « culture et 

territoire » : expérimenter des modes de présences culturelles dans des 

espaces qui ne leur sont pas dédiés et prendre de la distance sur ses 

propres pratiques pour en susciter une dimension réflexive. 

- L’édition : à travers plusieurs média, Scènes obliques porte une attention 

particulière à la trace. Parmi ceux-ci, sa revue annuelle Arpentages, 2ème 

saison, propose un ouvrage collectif de textes littéraires et son édition en 

ligne, La Tangente, ouvre un espace de création artistique pluridisciplinaire.  
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Scènes obliques on ranskalainen kulttuurijärjestö, joka toimii Belledonnen 

vuoristoalueella Grenoblen ja Chambéryn välissä. Se painottaa teatterin 

ulkopuolella tapahtuvaa nykytaidetta, näyttämötaidetta ja kirjallisuutta. Se 

sijoittaa taidetta tavallisuudesta poikkeaviin paikkoihin kuten kahviloihin, 

autiomajoihin, kyläaukioille jne.  
 

Sen toiminta painottuu neljään kohtaan: 

- Taiteellisten tapahtumien järjestäminen: Se luo ja järjestää Arpenteurin 

tapahtuman, jossa on kolmisenkymmentä esitystä heinäkuun 

ensimmäisellä viikolla Adretsin kylässä Belledonnessa. Tapahtuman 

ohjelma painottaa luontoa ja inspiroituu vuorista kuin runollisesta 

korulippaasta. CAIRNS on kansainvälinen lähitapahtuma, jossa kaksi kertaa 

vuodessa esitellään joku maailmankolkka taiteilijoiden ja 

kulttuuritoimijoiden kautta. He esittelevät taiteessaan alueensa 

omaleimaisuutta (oli se sitten maantieteellistä, poliittista, sosiaalista…).  

 - Kulttuuriprojektien tuki: Scènes obliques koordinoi kulttuuritapahtumia, 

joita kulttuurialan ulkopuoliset toimijat järjestää. Se vastaa sekä 

menettelytavasta että hankkeen toteutuksesta.  

- "Kulttuuri ja alue" -teeman tarkkailu ja pohdinta: Se kokeilee kulttuurin 

tuomista tiloihin, joissa sitä ei yleensä ole. Samalla otetaan etäisyyttä omiin 

käytäntöihin ja herätetään ajatuksia. 

- Julkaisutoiminta: Scènes obliques toimii useissa medioissa. Omia julkaisuja 

ovat muun muassa vuosittainen, myös nettiversiona toimitettu Arpentages

-julkaisu, joka on kokoelma kirjallisuustekstejä,  sekä poikkitaiteellinen 

julkaisu La Tangente.  
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Mynämäki est une commune de 8000 habitants au 

sud-ouest de Finlande. La région de Mynämäen 

Asemanseutu (en français "les environs de la gare de 

Mynämäki") représente dix villages où habitent à 

peu près 500 habitants. La région d'Asema a connu 

une croissance  qui l’a fait évoluer vers une 

communauté villageoise globale. Les activités économiques traditionnelles sont 

l'agriculture et l'industrie.  
 

Le village a eu une vie culturelle active depuis 1982. L'association villageoise a 

été formée en 2010 sous le nom de Mynämäen Asemanseudun Kylät ry. Les 

acteurs de l'association sont des habitants actifs des villages.  
 

L'association participe à la planification de la région et essaye d'influencer les 

différentes organisations locales pour le bénéfice de la région. L'association a 

comme mission de développer les activités collectives de récréation 

d'Asemanseutu. Plusieurs projets ont été organisés à ce sujet avec des 

partenaires locaux.  
 

Dans ce but, une cabane en bois ainsi qu’un ponton pour les canoës ont été 

construits au bord de la rivière avec des bancs et un feu de camp permanent.  

La cabane est aussi le point de départ pour un sentier de découverte de la 

nature de six kilomètres, que nous avons aussi défriché ensemble.   
 

En plus, l'association a voulu proposer aux villageois des possibilités de 

découvrir l'art et la culture. Des événements culturels et artistiques stimulants, 

ont ainsi permis aux habitants de se retrouver. En les impliquant parfois en tant 

qu’artistes, nous avons pu découvrir des "talents cachés" et renouer avec un 

« esprit de village » solidaire. Cette élan apporte une atmosphère positive au 

village et encourage les gens à participer encore plus à son développement. En 

2014, la région d'Asema a été élue comme le Village de l'année au sud-ouest de 

Finlande. 
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Mynämäki on n. 8000 asukkaan kunta Varsinais-Suomessa. Mynämäen 

Asemanseutu kattaa kymmenen kylää, joissa asuu yhteensä noin 500 asukasta. 

Asemanseutu on Mynämäen kunnan kaavoitustoiminnan seurauksena kasvava 

ja muotoaan muuttava kyläyhteisö. Alueen perinteisiä elinkeinoja ovat 

maatalous ja teollisuus.  
 

Mynämäen Asemanseudulla on ollut aktiivista kylätoimintaa jo vuodesta 1982. 

Kyläyhdistys rekisteröityi vuonna 2010, jolloin perustettiin Mynämäen 

Asemanseudun Kylät ry. Yhdistyksen toimijat ovat aktiivisia kylän asukkaita. 

Vapaaehtoisvoimin toimivan yhdistyksen tavoitteena on edistää Mynämäen 

Asemanseudun kylien elinvoimaisuutta lisäämällä asuinympäristön vetovoi-

maisuutta, viihtyisyyttä sekä asukkaiden hyvinvointia.  
 

Yhdistys osallistuu aluetta koskevaan suunnitteluun ja pyrkii vaikuttamaan 

seudun kannalta myönteiseen päätöksentekoon eri organisaatioissa. Tavoitteena 

on säilyttää Asemanseutu vireänä asuinalueena, jonka peruspa-lvelut ovat 

kunnossa ja jonka asukkaat toimivat aktiivisesti yhdessä. Yhdistys on ottanut 

tavoitteekseen kehittää Asemanseudun yhteisöllistä toimintaa ja 

virkistäytymismahdollisuuksia.  
 

Yhdistyksen konkreettisena tavoitteena on ollut luoda alueelle uusia 

luontoliikuntamahdollisuuksia sekä kylän yhteinen ”olohuone”, jossa 

kaikenikäiset, niin vanhat kuin uudetkin kyläläiset voivat kokoontua viihtymään.  

Tähän liittyen jokirantaan on rakennettu hirsinen laavu, jonka edessä on kiinteä 

nuotiopaikka penkkeineen. Laavun kohdalle rantaan on tehty 

kanoottirantautumisen mahdollistava laituri. Yhdistys järjestää alueella vuosittain 

useita tapahtumia eri vuodenaikoina.  
 

Lisäksi yhdistys on halunnut tarjota asukkaille uusia mahdollisuuksia kokea 

taidetta ja kulttuuria ja osallistua tekemiseen myös itse. Samalla nostatetaan 

kylän yhteistä me-henkeä sekä kasvatetaan ansaittua ylpeyttä omasta kylästä. 

Tästä kaikesta syntyvä positiivinen vireys puolestaan saa viihtymään kylässä ja 

houkuttelee osallistumaan sen kehittämiseen edelleen. Vuonna 2014 Mynämäen 

Asemanseutu valittiinkin Varsinais-Suomen vuoden kyläksi. 
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La chambre d’eau est une structure régionale, 

implantée en Avesnois (Nord Pas de Calais) 

dont l’objet est le développement culturel des 

territoires et le soutien à la création artistique 

interrogeant des problématiques territoriales. Le projet de la structure se 

singularise par sa volonté de mettre en relation la création artistique 

contemporaine pluridisciplinaire avec les territoires en créant les conditions 

nécessaires à des processus de création artistique fondés sur un échange entre 

artistes, territoires et habitants. 

Pour y parvenir La chambre d’eau s’appuie d’une part sur un repérage des 

démarches artistiques mettant en jeu des problématiques territoriales (réflexion, 

interrogation d’artistes concernant le patrimoine, la transformation du paysage, 

l’environnement, les axes de transport, le rapport ville campagne…) et d’autre 

part sur sa mission d’appui et d’accompagnement qui lui permet d’initier, 

d’accompagner et d’ancrer dans les territoires de nouvelles démarches 

artistiques et culturelles. 

 

La chambre d’eau développe son projet autour de 4 axes : 

Axe 1 - L’accueil d’artistes en résidences pour des projets de création ou de 

médiation et la mise en place, en prolongement, d'un programme d’actions 

culturelles et artistiques à partir de son lieu permanent, les Tricoteries. 

Axe 2 – L'appui au développement culturel territorial par des actions de 

sensibilisation, de réflexion, de mise en réseau des acteurs, et de capitalisation 

des expériences au niveau régional, national et international. 

Axe 3 - L'accompagnement dans le cadre du plan de développement de 

l'économie sociale et solidaire de structures et de projets culturels en territoire 

ruraux et périurbains. 

Axe 4 -Le développement de la recherche-action sur les questions liées aux 

pratiques et aux impacts de la présence artistique en territoires ruraux en 

Europe et dans le monde. 
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La chambre d'eau on alueellinen yhdistys Avesnois'ssa (Nord Pas de Calais'n 

hallintoalueella). Sen tehtävänä on alueiden kulttuurin kehittäminen ja alueen 

asioita käsittelevien taiteellisten projektien tukeminen. Yhdistyksen toiminta 

erottuu muista siinä, että se haluaa tuoda alueille modernia poikkitaiteellista 

toimintaa luoden sellaiset olosuhteet, että taiteellinen työ voi perustua 

taiteilijoiden, alueen toimijoiden ja asukkaiden yhteistyöhön. 

 

Saavuttaakseen tavoitteensa La chambre d'eau seuraa niiden taitelijoiden työtä, 

jotka käsittelevät alueellisia aiheita (liittyen kulttuuriperintöön, maiseman 

muutoksiin, ympäristöön, kuljetusmuotoihin, kaupungin ja maaseudun 

suhteisiin…). Samalla sen tukitoimenpiteet mahdollistaa uusien taiteellisten ja 

kulttuurillisten aloitteiden esittelyn, edistämisen ja ankkuroimisen alueilleen. 

 

La chambre d’eau kehittää toimintaansa neljään suuntaan: 

1 - residenssitaiteilijoiden vastaanottaminen luomisprojekteihin, ja kulttuuri- ja 

taideohjelmien tuottaminen niiden välityksellä Tricoteries'n kulttuuripisteeseen. 

 

2 - alueellisen kulttuurin kehityksen tukeminen tutustuttamalla ja verkostoimalla 

alueen toimijat toisiinsa kannustaen heitä yhteiseen pohdintaan sekä 

kokemusten kartuttaminen paikallisella, kansallisella ja kansainvälisellä tasolla. 

 

3 - Maaseudun ja esikaupunkialueiden kulttuuriyhdistysten ja -projektien 

yhteisötaloudelliset tukitoimenpiteet 

 

4 - Maaseudulla toimivien taiteilijoiden toimintaan ja vaikutukseen liittyvän 

toimintatutkimuksen kehittäminen Euroopassa ja maailmassa. 
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Partenaires institutionnels : 

Associations porteuses du projet : 

Territoires partenaires : 

Partenaires privés : 
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Tämä julkaisu on toteutettu kansainvälisen hankkeen puitteissa. Hankkeessa olivat 

mukana kaksi ranskalaista yhdistystä, Scènes Obliques ja La Chambre d’eau sekä 

suomalainen Mynämäen Asemanseudun kylät ry.  

Kokonaisuudessaan onnistunut hanke toteutettiin eurooppalaisen Leader-ohjelman 

avulla. Lisäksi sitä tukivat Ranskassa Groupements d’Action Locaux (GAL), Espace 

Belledonne ja Parc Naturel Régional de l’Avesnois sekä Ravakka Suomessa.  

Hankkeella oli kaksi päämäärää:  

- kokemustenvaihto kulttuuriasioissa  

- pysähtyminen elämän maisemiin kahden taiteilijan yhteistyön kautta  

Tämä julkaisu raportoi kolmen vuoden kokemuksesta paikallisten asukkaiden, 

toimijoiden ja taiteilijoiden kokemusten kautta sekä toteutetun prosessin 

perusteellisen analysoinnin avulla. Julkaisussa halutaan myös tuoda esiin kulttuurin 

merkitystä maaseutualueiden elävöittämisessä.   

Cet ouvrage a été réalisé dans la cadre d’un projet culturel international mené entre 

deux associations françaises, Scènes Obliques et La chambre d’eau et  une association 

finlandaise, Asemanseutu.  

La dimension de coopération qui a prévalu à l’ensemble de la démarche a pris place 

dans le cadre du programme européen Leader avec l’appui des Groupe d’Action 

Locaux (GAL), Espace Belledonne et Parc Naturel Régional de l’Avesnois pour la France, 

Ravakka pour la Finlande.  

Cette initiative s’est articulée autour de deux objectifs : 

- un échange d’expériences autour de pratiques culturelles ; 

- l’élaboration d’un regard sensible sur des paysages de vie avec la complicité de 

deux artistes.  

Entre la parole d’habitants, d’acteurs locaux, d’artistes, et l’analyse plus réflexive du 

processus mis en œuvre, cette édition souhaite témoigner de cette expérience de trois 

années et partager plus largement l’intérêt que peut susciter le rôle de la culture dans 

la vitalité sociale des territoires ruraux.  


